
 

 

PREKIŲ PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES SPECIALIOSIOS SĄLYGOS  

 

Sutarties 

pavadinimas 

TINKLO ĮRANGA 

Sutarties data 2024-09-17 Sutarties numeris  

 

1. SUTARTIES ŠALYS 

 

 

 

 

1.1. Pirkėjas 

1.1.1. Pavadinimas Užimtumo tarnyba prie Lietuvos 

Respublikos socialinės apsaugos 

ir darbo ministerijos 

1.1.2. Juridinio asmens kodas 190766619 

1.1.3. Adresas Geležinio Vilko g. 3A, 03131 

Vilnius 

1.1.4. PVM mokėtojo kodas - 

1.1.5. Atsiskaitomoji sąskaita LT16 4040 0636 1000 1033 

1.1.6. Bankas, banko kodas Finansų ministerijos, finansų 

įstaigos kodas 40400 

1.1.7. Telefonas +370 700 79244 

1.1.8. El. paštas info@uzt.lt 

1.1.9. Šalies atstovas Arūnas Marma 

1.1.10. Atstovavimo pagrindas Dokumentų pasirašymo ir 

derinimo tvarkos aprašo, 

patvirtinto Užimtumo tarnybos 

prie Lietuvos Respublikos 

socialinės apsaugos ir darbo 

ministerijos (toliau – Užimtumo 

tarnyba) direktoriaus 2018 m. 

spalio 1 d. įsakymu Nr. V-471 

„Dėl Dokumentų pasirašymo ir 

derinimo tvarkos aprašo 

patvirtinimo“ 8.5.1. papunktis. 

 

 

 

1.2. Tiekėjas 

(jei Tiekėjas yra fizinis 

asmuo, skiltys atitinkamai 

pakoreguojamos) 

 

1.2.1. Pavadinimas UAB „Fortevento“ 

1.2.2. Juridinio asmens kodas 302327313 

1.2.3. Adresas Lvivo g. 105A, 08104 Vilnius 

1.2.4. PVM mokėtojo kodas LT00004630711 

1.2.5. Atsiskaitomoji sąskaita LT177044060006867877 

1.2.6. Bankas, banko kodas AB SEB bankas, 70440 

1.2.7. Telefonas +370 520 59895 

1.2.8. El. paštas info@fortevento.lt 

1.2.9. Šalies atstovas Aurelijus Šaltenis 

1.2.10. Atstovavimo pagrindas Bendrovės įstatai 
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2. ATSAKINGI ASMENYS 

2.1. Pirkėjo 

kontaktiniai 

asmenys, 

atsakingi už 

Sutarties 

vykdymą, Prekių 

priėmimą, 

Sąskaitų per 

informacinę 

sistemą SABIS 

priėmimą 

Infrastruktūros ir sistemų priežiūros skyriaus vedėjas Aurimas Mališauskas, 

tel. +370 617 56653, el. paštas aurimas.malisauskas@uzt.lt 

 

2.2. Tiekėjo 

kontaktiniai 

asmenys, 

atsakingi už 

Sutarties 

vykdymą 

Verslo sprendimų pardavimo vadovas Karolis Marcinkevičius, tel. 

+37068580465, el. paštas karolis.marcinkevicius@fortevento.lt 

 

 

3. SUTARTIES DALYKAS 

3.1. Sutarties 

dalykas  

Tiekėjas įsipareigoja Sutartyje numatytomis sąlygomis perduoti Pirkėjui 

Tinklo komponentus, infrastruktūrą (toliau – Prekės). 

Išsamus Prekių aprašymas ir kiti reikalavimai tiekiamoms Prekėms nustatyti 

Sutarties priede Nr. 1 „Techninė specifikacija“ (toliau – Techninė 

specifikacija) ir Sutarties priede Nr. 2 „Pasiūlymas“. 

3.2. Pirkimo 

numeris 

CVP IS 729611 

3.3. Informacija 

apie Europos 

Sąjungos lėšomis 

finansuojamą 

projektą arba 

kitą projektą 

Netaikoma 

 

4. PREKIŲ PRISTATYMO TERMINAI IR PREKIŲ PERDAVIMO - PRIĖMIMO 

TVARKA 

4.1. Prekių 

pristatymo 

terminas, kai 

Prekės 

pristatomos vienu 

kartu 

Tiekėjas Prekes (visą Prekių kiekį) įsipareigoja pristatyti ir sukonfigūruoti 

ne vėliau kaip per 90 (devyniasdešimt) dienų nuo sutarties įsigaliojimo 

dienos šiais adresais (adresai nurodyti Techninės specifikacijos priede). 

 

 

4.2. Prekių (ar jų 

dalies) pristatymo 

termino 

pratęsimas 

Netaikoma 

4.3. Užsakymų 

teikimo tvarka 

Netaikoma 

 

mailto:karolis.marcinkevicius@fortevento.lt
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4.4. Dėl Prekių 

pristatymo 

dalimis vertės / 

apimties 

Netaikoma 

 

4.5. Kartu su 

Prekėmis 

pateikiami 

dokumentai  

Kartu su Prekėmis pateikiami šie dokumentai: Prekių perdavimo-priėmimo 

aktas (Sutarties priedas Nr. 3). Tiekėjui nepateikus nurodytų dokumentų, 

laikoma, kad Prekės neatitinka Sutartyje nustatytų reikalavimų. 

5. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA 

5.1. Sutarčiai 

taikomas kainos 

apskaičiavimo 

būdas 

Fiksuotos kainos kainodara. Detalus prekių kainos išdėstymas nurodomas 

Sutarties priede Nr. 2 „Pasiūlymas“. 

 

5.2. Pradinės 

Sutarties vertė ir 

Sutarties kaina, 

kai taikoma 

fiksuotos kainos 

kainodara 

 

 

 

 

Pradinės Sutarties vertė yra 165262,00 Eur (vienas šimtas šešiasdešimt 

penki tūkstančiai du šimtai šešiasdešimt du ir 00 ct) be pridėtinės vertės 

mokesčio (toliau – PVM).  

PVM sudaro 34705,02 Eur (trisdešimt keturi tūkstančiai septyni šimtai 

penki eurai ir 02 ct). 

Sutarties kaina yra 199967,02 Eur (vienas šimtas devyniasdešimt devyni 

tūkstančiai devyni šimtai šešiasdešimt septyni eurai ir 02 ct) su PVM. 

Šioje Sutartyje Pradinės Sutarties vertė yra lygi Tiekėjo pasiūlymo kainai be 

PVM, nurodytai už visą pirkimo dokumentuose ir Sutartyje nurodytą Prekių 

kiekį ir (ar) apimtį. 

5.3. Sutarties 

kainos / įkainių 

perskaičiavimas 

taikant peržiūros 

taisykles 

Sutarties kaina bus perskaičiuojama: 

5.3.1. dėl PVM tarifo pasikeitimo; 

5.3.2. netaikoma; 

5.3.3. dėl kainų lygio pokyčio; 

5.3.4. netaikoma. 

5.3.1. Sutarties 

kainos / įkainių 

peržiūra dėl 

PVM tarifo 

pasikeitimo 

Jeigu Sutarties vykdymo metu pasikeičia PVM mokėjimą. 

reglamentuojantys teisės aktai, darantys tiesioginę įtaką Tiekėjo tiekiamų 

Prekių Sutartyje nurodytai kainai, Sutarties kaina perskaičiuojama 

nekeičiant Prekių kainos be PVM.  

Perskaičiuota Sutarties kaina įforminama Susitarimu ir turi būti taikoma nuo 

naujo PVM įvedimo datos (nepriklausomai nuo to, kada pasirašytas 

Susitarimas). 

5.3.2. Sutarties 

kainos / įkainių 

peržiūra dėl kitų 

mokesčių, 

lemiančių Prekių 

kainos pokytį, 

pasikeitimo 

Netaikoma 

 

 

5.3.3. Sutarties 

kainos / įkainių 

peržiūra dėl 

5.3.3.1 Bet kuri Sutarties šalis Sutarties galiojimo metu turi teisę inicijuoti 

Sutarties įkainių peržiūrą (keitimą) ne anksčiau kaip po 6 (šešių) mėnesių nuo 

Sutarties įsigaliojimo dienos (jeigu peržiūra jau buvo atlikta – nuo Susitarimo 

dėl paskutinio perskaičiavimo pagal šį Specialiųjų sąlygų punktą įsigaliojimo 
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kainų lygio 

pokyčio 

 

 

dienos). Sutarties įkainių peržiūra atliekama ne rečiau kaip kas 6 (šešis) 

mėnesius. 

5.3.3.2. Sutarties įkainiai peržiūrimi tik tai Sutarties daliai, kuri nėra išpirkta, 

t. y., Prekėms, kurios nėra priimtos ir apmokėtos. Vėlesnė Sutarties įkainių 

peržiūra negali apimti laikotarpio, už kurį jau buvo atlikta peržiūra. 

5.3.3.3. Jeigu Prekių tiekimas vėluoja dėl Tiekėjo kaltės, uždelstų pristatyti 

Prekių įkainiai nėra perskaičiuojami dėl kainų lygio kilimo (negali būti 

didinami). 

5.3.3.4. Atlikdamos Sutarties įkainių peržiūrą Šalys vadovaujasi Valstybės 

duomenų agentūros viešai Oficialiosios statistikos portale paskelbtais 

Rodiklių duomenų bazės duomenimis (https://osp.stat.gov.lt/statistiniu-

rodikliu-analize#/). Iš kitos Šalies nereikalaujama pateikti oficialaus 

Valstybės duomenų agentūros ar kitos institucijos išduoto dokumento ar 

patvirtinimo. 

5.3.3.5. Šalys privalo Susitarime nurodyti vartojimo prekių ir paslaugų 

indekso reikšmę laikotarpio pradžioje ir jo nustatymo datą, indekso reikšmę 

laikotarpio pabaigoje ir jo nustatymo datą, kainų pokytį (k), perskaičiuotą 

Sutarties įkainius, perskaičiuotą Pradinės Sutarties vertę. 

5.3.3.6. Nauji Sutarties įkainiai apskaičiuojami pagal žemiau pateiktą 

formulę: 

a1 = a + (
k

100
× a), kur a – įkainis (Eur be PVM)) (jei peržiūra jau buvo 

atlikta, tai po paskutinio perskaičiavimo)  

a1 – perskaičiuotas (pakeistas) įkainis (Eur be PVM)  

k – pagal vartotojų kainų indeksą „Vartojimo prekės ir paslaugos“ 

apskaičiuotas Vartojimo prekių ir paslaugų kainų pokytis (padidėjimas arba 

sumažėjimas) (%). „k“ reikšmė skaičiuojama pagal formulę: 

k =
Indnaujausias

Indpradžia
× 100 − 100, (proc.) kur 

Indnaujausias – kreipimosi dėl įkainių peržiūros išsiuntimo kitai šaliai dieną 

paskelbtas naujausias vartojimo prekių ir paslaugų indeksas  

Indpradžia – laikotarpio pradžios datos (mėnesio) vartojimo prekių ir paslaugų 

indeksas. Pirmojo perskaičiavimo atveju laikotarpio pradžia (mėnuo) yra 

Sutarties įsigaliojimo dienos mėnuo. Antrojo ir vėlesnių perskaičiavimų 

atveju laikotarpio pradžia (mėnuo) yra paskutinio perskaičiavimo metu 

naudotos paskelbto atitinkamo indekso reikšmės mėnuo. 

5.3.3.7. Skaičiavimams indeksų reikšmės imamos keturių skaitmenų po 

kablelio tikslumu. Apskaičiuotas pokytis (k) tolimesniems skaičiavimams 

naudojamas suapvalinus iki vieno skaitmens po kablelio, o apskaičiuotas 

įkainis „a1“ suapvalinamas iki dviejų skaitmenų po kablelio. 

5.3.3.8. Šalis, siekianti Sutarties įkainių peržiūros, privalo raštu kreiptis į kitą 

Šalį ir prašyme pateikti visą reikalingą informaciją: Sutarties pavadinimą, 

numerį, datą, neperduotų ir neapmokėtų Prekių sąrašą su kiekiais, Indekso 

reikšmes su nuorodomis į viešus šaltinius Valstybės duomenų agentūros 

Oficialiosios statistikos portale arba kitus oficialius šaltinių duomenis. 

Prašyme Šalis neturi teisės nurodyti kito Indekso ar prašyti perskaičiavimo 

pagal kitą Indeksą nei nurodytas šioje procedūroje. 



5 

 

5.3.3.9. Susitarimas turi būti sudarytas per 12 (dvylika) darbo dienų nuo 

Šalies pateikto tinkamo prašymo perskaičiuoti Sutarties įkainius gavimo 

dienos. 

5.3.3.10. Susitarimu Šalys neturi teisės keisti procedūroje nurodytos tvarkos 

ar kitų Sutarties nuostatų, išskyrus, jei keitimas atliekamas pagal VPĮ 

nuostatas. 

5.3.4. Sutarties 

kainos / įkainių 

peržiūra dėl 

kainų lygio 

pokyčio pagal 

Prekių grupių 

kainų pokyčius 

Netaikoma 

 

 

5.4. Sutarties 

kainos / įkainių 

apskaičiavimas 

taikant kiekio 

(apimties) 

keitimo taisykles 

Netaikoma  

 

 

5.5. Atsiskaitymo 

su Tiekėju 

terminas ir 

tvarka 

Pirkėjas atsiskaito su Tiekėju ne vėliau kaip per 30 (trisdešimt)  dienų nuo 

Sąskaitos gavimo dienos, prieš tai pasirašius Prekių perdavimo-priėmimo 

aktą (Sutarties priedas Nr. 3) ir nenurodžius jokių prekių teikimo trūkumų. 

Apmokėjimo sąlygos: įvykdžius visus sutartinius įsipareigojimus, sumokama 

visa Sutarties kaina. 

5.6. Avansas Netaikoma 

5.7. Avanso 

užtikrinimas 

Netaikoma 

  

6. PREKIŲ KOKYBĖ IR GARANTINIAI ĮSIPAREIGOJIMAI 

6.1. Garantinis 

terminas 

Prekėms nustatomas Tiekėjo pasiūlytas arba Prekių gamintojo taikomas 

Garantinis terminas, tačiau bet kokiu atveju ne trumpesnis kaip 36 mėnesiai. 

Garantinis terminas, skaičiuojamas nuo Prekių perdavimo–priėmimo akto 

pasirašymo dienos. 

6.2. Garantinė 

priežiūra 

Garantinės priežiūros terminas 36 mėnesiai. Garantiniu laikotarpiu Tiekėjas, 

gavęs pranešimą apie Prekės trūkumus, turi atvykti ne vėliau kaip per 8 

darbo valandas  nuo pranešimo apie trūkumus  gavimo. 

Tiekėjas turi pasiūlyti priežiūros garantiją, užtikrinančią įrenginio 

programinės įrangos atnaujinimą ir sugedusios aparatinės įrangos pakeitimą 

ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas. 

Prekių trūkumų nustatymo bei šalinimo tvarka nustatyta Bendrųjų sąlygų 7 

skyriuje. 

7. SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI SUBTIEKĖJAI 

Sutarties 

vykdymui 

pasitelkiami 

subtiekėjai ir (ar) 

specialistai 

Sutarties vykdymui subtiekėjai ir (ar) specialistai nepasitelkiami. 
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8. PRIEVOLIŲ PAGAL SUTARTĮ ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS 

8.1. Prievolių 

pagal Sutartį 

įvykdymo 

užtikrinimas 

Prievolių pagal Sutartį įvykdymas užtikrinamas: 

Netesybomis (delspinigiais, bauda); 

Pirmo pareikalavimo banko garantija; 

Draudimo bendrovės laidavimo draudimu; 

8.2. Sutarties 

įvykdymo 

užtikrinimo 

pateikimas  

Tiekėjas ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo Sutarties pasirašymo 

dienos turi pateikti Pirkėjui 5 (penkių) procentų dydžio nuo Pradinės Sutarties 

vertės be PVM, nurodytos Specialiųjų sąlygų 5.2 punkte, Sutarties įvykdymo 

užtikrinimą -pirmo pareikalavimo banko garantiją arba draudimo bendrovės 

laidavimo draudimo raštą, atitinkančius Bendrųjų sąlygų 10 skyriaus 

reikalavimus. Esant poreikiui, gavus tiekėjo prašymą, šis terminas gali būti 

pratęstas Šalių suderintam terminui. 

9. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ  

9.1. Pirkėjui 

taikomos 

netesybos už 

mokėjimų pagal 

Sutartį vėlavimą 

Jei Pirkėjas, gavęs tinkamai pateiktą ir užpildytą Sąskaitą, uždelsia 

atsiskaityti už tinkamai Tiekėjo  perduotas kokybiškas Prekes per Sutartyje 

nurodytą terminą, Tiekėjas nuo kitos nei nustatytas terminas dienos 

skaičiuoja Pirkėjui 0,02 (dvi šimtosios) procento dydžio delspinigius nuo 

neapmokėtos sumos be PVM už kiekvieną vėlavimo dieną.  

9.2. Tiekėjui 

taikomos 

netesybos 

9.2.1. Jeigu Tiekėjas vėluoja vykdyti užsakymą, tiekti Prekes ar ištaisyti jų 

trūkumus arba nevykdo kitų sutartinių įsipareigojimų, Pirkėjas nuo kitos nei 

nustatytas terminas dienos Tiekėjui skaičiuoja 0,02 (dvi šimtosios) 

procento   dydžio delspinigius už kiekvieną uždelstą dieną nuo laiku 

neperduotų Prekių ar Prekių, turinčių trūkumų, kainos be PVM.  

9.2.2. Tiekėjas privalo sumokėti Pirkėjui netesybas per 30 (trisdešimt) dienų 

nuo Pirkėjo pareikalavimo.  

9.3. Tiekėjui / 

Pirkėjui taikoma 

bauda nutraukus 

Sutartį dėl 

esminio Sutarties 

pažeidimo 

Nutraukus Sutartį dėl esminio Sutarties pažeidimo, mokama 500 (penkių 

šimtų) Eur dydžio bauda. 

9.4. Tiekėjui 

taikoma bauda 

dėl esamų 

subtiekėjų ar 

specialistų 

pakeitimo / naujų 

subtiekėjų 

pasitelkimo 

nesilaikant 

Bendrosiose 

sąlygose 

nurodytos 

subtiekėjų ir (ar) 

specialistų 

keitimo tvarkos  

Netaikoma 
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9.5. Tiekėjui 

taikomos baudos 

dėl 

aplinkosauginių 

ir (arba) 

socialinių 

kriterijų 

nesilaikymo 

Netaikoma 

 

9.6. Tiekėjui / 

Pirkėjui taikoma 

bauda dėl 

konfidencialumo 

reikalavimų 

nesilaikymo 

Netaikoma 

 

9.7. Tiekėjui 

taikomos 

netesybos dėl 

pirkimo 

dokumentuose 

nustatytų 

kokybinių 

kriterijų 

nepasiekimo 

Sutarties 

vykdymo metu 

Netaikoma  

 

 

9.8. Tiekėjui 

taikomos 

netesybos dėl 

Sutarties 

įvykdymo 

užtikrinimo 

nepratęsimo 

Netaikoma 

 

 

9.9. Kitos 

netesybos 

Netaikoma 

10. SUTARTIES GALIOJIMAS IR KEITIMAS 

10.1. Sutarties 

sudarymas ir 

įsigaliojimas 

Ši Sutartis laikoma sudaryta, kai (pirma) ją pasirašo abi Šalys, ir (antra) 

pateikiamas sutarties įvykdymo užtikrinimas. 

Sutartis galioja iki visiško prievolių įvykdymo (kol bus išnaudota Pradinės 

Sutarties vertė, bet jos terminas negali būti ilgesnis kaip 36 (trisdešimt šeši) 

mėnesiai. 

10.2. Sutarties 

galiojimo termino 

pratęsimas 

Netaikoma 

 

11. SUTARTIES NUTRAUKIMAS 
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11.1. Sutarties 

nutraukimo 

pagrindai 

Sutartis gali būti nutraukiama rašytiniu Šalių susitarimu arba vienašališkai, 

Bendrosiose sąlygose ir šiais Specialiosiose sąlygose nurodytais atvejais ir 

nustatyta tvarka. 

11.2. Esminiai 

Sutarties 

pažeidimai 

 

11.2.1. jeigu Tiekėjas nevykdo prisiimtų įsipareigojimų už Sutartyje 

nustatytą Sutarties kainą; 

11.2.2. jeigu Tiekėjas vėluoja pristatyti Prekes (ar jų dalį) daugiau nei 60 

(šešiasdešimt) dienų; 

11.2.3. jeigu Tiekėjas pažeidžia Prekių pristatymo terminus ir priskaičiuotų 

netesybų už vėlavimą suma viršija 20 (dvidešimt) proc. Pradinės sutarties 

vertės; 

11.2.4. Tiekėjas daugiau kaip 2 (du) kartus pristato Prekes, kurios neatitinka 

Sutartyje ir (ar) Įstatymuose nustatytų reikalavimų Prekėms; 

11.2.5. Tiekėjas tapo nebeatitinkančiu pirkimo dokumentuose nustatytų 

Sutarties tinkamam vykdymui būtinų reikalavimų ir šie neatitikimai nebuvo 

ištaisyti per 14 (keturiolika)  dienų nuo tapimo neatitinkančio dienos; 

11.2.6. Tiekėjas pažeidžia šios Sutarties nuostatas, reglamentuojančias 

konkurenciją, intelektinės nuosavybės ar konfidencialios informacijos 

valdymą; 

11.2.7. Tiekėjas pažeidžia Bendrųjų sąlygų nuostatas dėl Sutarties vykdymui 

pasitelkiamų naujų subtiekėjų ir (ar specialistų) subtiekėjų ir (ar) specialistų 

keitimo; 

11.2.8. Paaiškėja, jog prekės pagal Sutartį pateiktos pažeidžiant Tarybos 

reglamente (ES) 2022/576 2022 m. balandžio 8 d., kuriuo iš dalies keičiamas 

Reglamentas (ES) Nr. 833/2014 dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant į 

Rusijos veiksmus, kuriais destabilizuojama padėtis Ukrainoje, nustatytus 

ribojimus ir draudimus. 

12. APLINKOSAUGINIAI  KRITERIJAI  

12.1. 

Aplinkosauginių 

kriterijų 

nustatymo teisinis 

pagrindas 

Aplinkosauginiai kriterijai Prekėms nustatomi vadovaujantis Aplinkos 

apsaugos kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo, 

patvirtinto 2011 m. birželio 28 d. įsakymu D1-508 „Dėl Aplinkos apsaugos 

kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo patvirtinimo“ 

(toliau – Tvarkos aprašas) 4.4.4. papunkčiu: pirkdamas produktą pirkimo 

vykdytojas savarankiškai nustato aplinkos apsaugos kriterijus. 

12.2. Su Prekių 

pakuotėmis susiję 

aplinkosauginiai 

kriterijai  

Jeigu perkama Tinklo įranga yra tiekiama ar perduodama antrinėje 

pakuotėje, pakuotės turi būti laikytinos perdirbamosiomis pakuotėmis pagal 

Lietuvos Respublikos mokesčio už aplinkos teršimą įstatymo nuostatas. 

Pasirašant Tinklo įrangos perdavimo – priėmimo aktą Tiekėjas turi  pateikti 

Prekės antrinės pakuotės tinkamumą perdirbti (perdirbimą) patvirtinančius 

dokumentus (pavyzdžiui, pakuotės aprašymo dokumentą, techninį 

dokumentą, dokumentą iš akredituotų laboratorijų ar pakuočių atliekų 

perdirbėjų, ar eksportuotojų iš tvarkytojų sąrašo, ar kitus lygiaverčius 

objektyvius įrodymus). Už Prekių priėmimą atsakingas Pirkėjo atstovas, 

nurodytas šios Sutarties 2.1 punkte patikrina Tiekėjo pateiktus įrodymus dėl 

šiame punkte nustatytų reikalavimų laikymosi. Nustačius, kad Tiekėjas 

šiame punkte nustatytų reikalavimų nesilaiko, už Prekių priėmimą 
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atsakingas Pirkėjo atstovas turi teisę Prekių nepriimti ir laikyti, kad Prekės 

turi trūkumų, kuriuos Tiekėjas privalo ištaisyti. 

12.3. Su Prekių 

pristatymu susiję 

aplinkosauginiai 

kriterijai  

Pristatant Tinklo įrangą į Techninės specifikacijos priede  nurodytas 

pristatymo vietas turi būti sunaudojama mažiau gamtos išteklių – visas 

užsakytas Tinklo įrangos kiekis į pristatymo vietas privalo būti pristatytas ne 

dalimis, o vienu kartu; atvykimui į pristatymo vietas turi būti pasirenkamas 

optimalus maršrutas. Pasirašant Tinklo įrangos perdavimo – priėmimo aktą, 

Tiekėjas turi patvirtinti, kad buvo laikomasi  šio Pirkėjo savarankiškai 

nustatyto aplinkos apsaugos kriterijaus. 

12.4. Su Prekėmis 

susijusių paslaugų 

(pavyzdžiui, 

montavimo, 

apmokymo ir 

kitos parengimui 

naudoti skirtos 

paslaugos) 

teikimu susiję 

aplinkosauginiai 

kriterijai 

Netaikoma 

 

 

 

 

12.5. Su 

perkamomis 

Prekėmis susiję 

socialiniai 

kriterijai 

Netaikoma 

 

13. BENDRŲJŲ SĄLYGŲ PAKEITIMAI IR PAPILDYMAI  

(jeigu būtina dėl konkretaus Sutarties dalyko specifikos)  

13.1.   

13.2.  

13.3.  

13.4.  

13.5. Sutarties Bendrosiose sąlygose nurodytos alternatyvios nuostatos (su 

prierašu „jei taikoma“ ir pan.) taikomos tik tokiu atveju, jeigu jos 

konkrečiai aprašomos Sutarties Specialiosiose sąlygose. 

14. SUTARTIES PRIEDAI 

14.1. Priedas Nr. 1 Techninė specifikacija, 22 lapai; 

14.2. Priedas Nr. 2 Pasiūlymas, 1 lapas; 

14.3. Priedas Nr. 3 Prekių perdavimo - priėmimo akto forma, 1 lapas. 

15. ŠALIŲ ATSTOVŲ PARAŠAI 

PIRKĖJAS TIEKĖJAS 

Kancleris Arūnas Marma Generalinis direktorius Aurelijus Šaltenis 

(parašas) (parašas) 
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20___-____-__ Tinklo įrangos pirkimo- 

                               pardavimo sutarties Nr. _______ / ______ 

priedas Nr. 1 
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2. Saugaus vietinio kompiuterinio tinklo srauto koncentratorių aukšto patikimumo telkinys su jos 

veikimui būtina technine ir programine įranga bei licencijomis. .............................................. 14 

3. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo programinė įranga .............................................. 18 

4. Stuburinio tinklo komutatoriai ir konfigūravimo programinė įranga ................................ 21 

5. Aukšto patikimumo tinklo vartotojų bei prietaisų autentifikavimo telkinys ......................... 24 

6. Kompiuterinio tinklo sistemos projektavimo ir diegimo darbai.......................................................... 26 

Tinklo įrangos montavimo adresai ...................................................................................................... 30 
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Užimtumo tarnyba prie Lietuvos Respublikos socialinės apsaugos ir darbo ministerijos (toliau - 

Užimtumo tarnyba, užsakovas)  siekia įgyvendinti 2022 m. gruodžio 14 d. priimtą Europos 

Parlamento ir Tarybos direktyvą (ES) 2022/2555 Dėl priemonių aukštam bendram kibernetinio 

saugumo lygiui visoje Sąjungoje užtikrinti, kuria iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 910/2014 

ir Direktyva (ES) 2018/1972, ir panaikinama Direktyva (ES) 2016/1148. Užimtumo tarnyba, 

siekdama užtikrinti įstaigos saugų darbą,  vykdo tinklo įrangos modernizavimą. Kompiuterinio tinklo 

modernizavimas užkardys nesankcionuotus prisijungimus prie įstaigos resursų iš vidinio tinklo, 

pagreitins duomenų srautų apsikeitimą, užtikrins stabilesnį kompiuterinio tinklo veikimą, įgalins 

optimalesnį tinklo valdymą, stebėseną ir grėsmių analizę.  

Saugaus kompiuterinio tinklo sistemą sudaro šie komponentai: 

1. Vartotojų prieigos sistema: 

a. Saugaus vietinio kompiuterinio tinklo srauto koncentratorių aukšto patikimumo telkinys su 

jos veikimui būtina įranga ir licencijomis.  

b. Prieigos komutatoriai. 

2. Stuburinio tinklo komutatoriai.  

3. Aukšto patikimumo tinklo vartotojų bei prietaisų autentifikavimo telkinys.  

4. Tinklo įrangos valdymo ir stebėjimo programinė įranga. 

a. Stuburinio tinklo, išorinių tarnybų komutatorių bei prieigos komutatorių konfigūracijų 

valdymo ir redagavimo programinė įranga.  

b. Viso kompiuterinio tinklo stebėjimo programinė įranga.  

 

Bendrieji reikalavimai prieigos sistemos visumai: 

       Sistema turi apimti žemiau išvardintą funkcionalumą. Reikalaujamas sistemos funkcionalumas 

neturi būti ribojamas prisijungimu prie kompiuterinio tinklo būdu (laidinis, belaidis arba nuotolinis 

prisijungimo būdas). Siūlomas sprendimas turi veikti kaip vieninga techninės ir programinės įrangos 

visuma. 

1. Reikalavimai sistemos saugumo užtikrinimui: 

a. Prieigos lygmenyje vartotojai bei prietaisai turi būti izoliuoti vienas nuo kito. Naudojamas 

mechanizmas turi užtikrinti vartotojų izoliaciją esant tame pačiame kompiuterinio tinklo 

segmente (VLAN). Prieigos sistemos vartotojų duomenų srautų izoliavimo mechanizmas 

turi būti centralizuotas visai prieigos sistemai. Šis reikalavimas paremtas poreikiu, kuris 

užkerta kelią galimų kenkėjiškų programų plitimui tame pačiame potinklyje, palengvina 

visos prieigos sistemos priežiūrą bei eliminuoja klaidas atsirandančias keičiant parametrus 

atskiruose komponentuose ar segmentuose. Dinamiškai keičiant tinklo vartotojo arba 

prietaiso teisių parametrus gali būti suteikta galimybė komunikuoti su kitu tinklo vartotoju 

arba prietaisu pagal griežtai apibrėžtas taisykles. Vartotojams turi būti užtikrinta galimybė 

migruoti vidiniame laidiniame bei belaidžiame tinkle išlaikant tokį patį saugumo lygį. 

b. Vartotojų bei prietaisų prisijungimo prie tinklo kontrolės mechanizmas turi apimanti 

taisyklių priskyrimą bei dinaminį pakeitimą esant poreikiui, keičiant virtualų tinklo 

segmentą, (jeigu yra toks poreikis), naudojant dinaminius klientų tinklo prieigos sąrašus, 

greitaveikos parametrus, bei paslaugos kokybės parametrus, įskaitant laiko, lokacijos, bei 

prisijungimo tipo kontrolę. Turi būti užtikrintas pilnas kliento srauto bei prisijungimo 
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greitaveikos pakeitimas, nutraukimas arba nukreipimas pagal tinklo administratoriaus 

nustatytas taisykles. Visi ankščiau nurodyti parametrai turi būti automatizuoti, bei vykti iš 

karto, taip užtikrinant savalaikę reakciją ir tinklo vartotojų bei visos sistemos saugumą. 

c. Visi prie tinklo prieigos sistemos besijungiantys įrenginiai ir vartotojai turi būti 

autentifikuoti. 

d. Turi būti užtikrinamas vartotojo, prietaiso arba jų grupių sudarymas ir priskyrimas 

nepriklausomai nuo pasijungimo tipo (laidinis, belaidis ar nuotolinis (VPN) 

prisijungimas). 

e. Nutrūkus ryšiui su autentifikacijos sistema, turi gebėti: 

tęsti tuo metu prisijungusių vartotojų sesijas;      

leisti prisijungti grįžtantiems vartotojams ( kurie buvo prisijungę prie sistemos ne vėliau 

kaip prieš 24 val.).                            

f. Vartotojų kompiuteriai (turintys priskirtas licencijas), prieš prisijungiant prie vidinių 

užsakovo resursų, turi būti automatiškai patikrinti, ar atitinka iškeltus saugumo 

reikalavimus (pvz.: įdiegti naujausi OS atnaujinimai, įjungta ir atnaujinta kenkėjiškų 

programų ir virusų aptikimo programinė įranga, neturi būti užsikrėtę kenkėjiškomis 

programomis ir pagal rezultatus turi būti leista arba atmesta galimybė prisijungti. 

Atmetimo atveju, turi būti nurodyta atmesto prisijungimo priežastis ir kokie punktai 

neatitiko nustatytų reikalavimų). 
 

2. Aplikacijų bei aplikacijų grupių atpažinimas bei paslaugos kokybės, greitaveikos kontrolė ir 

prieigos kontrolė: 

a. Sistema turi atpažinti ne mažiau kaip 3000 populiariausių aplikacijų. Būtinas Microsoft 

Office365, SharePoint, Socialinių tinklų grupių aplikacijų atpažinimas, būtinas Facebook, 

Skype, Viber, Telegram, Zoom atpažinimas, galimybė aprašyti nestandartines aplikacijas jų 

atpažinimui. Turi būti įdiegtas mechanizmas įgalinantis blokuoti arba leisti konkrečią aplikacija 

arba aplikacijų grupę, taip pat nustatyti aplikacijos arba aplikacijų grupės greitaveiką (įeinančio 

srauto bei išeinančio srauto), įskaitant laiko kontrolės mechanizmą. Funkcionalumas turi būti 

integruotas srauto koncentratorių sistemoje arba turi būti komplektuojamas specializuotas 

įrenginys atitinkantis aukšto patikimumo reikalavimus. Funkcionalumas turi būti neribojamas 

pasijungimo tipu (laidinis, belaidis arba nuotolinis (VPN) pasijungimas). 

 

3. Komutatorių valdymo ir stebėjimo lygis: 

a. Įsigyjami vartotojų prieigos įrenginiai turi būti stebimi vieningos programinės įrangos 

pagalba. 

b. Prieigos lygmens  komutatorių konfigūracijų automatinis keitimas pagal prisijungusio 

vartotojo taisyklių rinkinį, nepriklausomai per kurį prieigos sistemos įrenginį buvo 

prisijungta. 

c. Siūlomi tinklo prieigos įrenginiai (srauto koncentratoriai bei visi siūlomi komutatoriai) turi 

turėti debesijos valdymo galimybę. 

         Visa siūloma įranga ir jos komponentai turi būti nauja, nenaudota, neatnaujinta. Visa įranga turi 

būti pagaminta to paties gamintojo arba kelių gamintojų, sertifikuota bendram darbui. Jei 

komplektuojančios dalys ar įranga siūlomos skirtingų gamintojų, su pasiūlymu turi būti pateikti tai 

įrodantys dokumentai (pvz.: techniniai aprašymai ar nuoroda į gamintojo internetinę svetainę, kuriuose 
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būtų aiškiai nurodoma, kad siūloma įranga ar komplektuojančios dalys yra sertifikuotos bendram darbui 

tarpusavyje). Įranga turi būti pateikta testavimui, jeigu kiltų abejonių dėl visiško suderinamumo. Siūloma 

įranga turi būti skirta darbinei aplinkai. Negali būti siūlomi eksperimentiniai ar testavimui skirti 

sprendimai, fiziniai įrenginiai ir programinė įranga. Visa įranga turi būti pristatyta ir sumontuota Tinklo 

įrangos techninės specifikacijos priede nurodytais adresais ir kiekiais. 

 

 

 

 

 

1 lentelė. Tinklo įranga: 

Eil. 

Nr. 

Prekė Mato vnt. Kiekis 

 Saugaus vietinio kompiuterinio tinklo srauto koncentratorių aukšto 

patikimumo telkinys su jos veikimui būtina technine ir programine 

įranga bei licencijomis. 

Kompl. 1 

 Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo programinė įranga Vnt. 45 

 Stuburinio tinklo komutatoriai ir konfigūravimo programinė įranga Vnt. 2 

 Aukšto patikimumo tinklo vartotojų bei prietaisų autentifikavimo 

telkinys 
Kompl. 1 
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2. Saugaus vietinio kompiuterinio tinklo srauto koncentratorių aukšto patikimumo telkinys su 

jos veikimui būtina technine ir programine įranga bei licencijomis 

Eil. 

Nr. 

Parametras Parametro reikšmė 

1.  Modelis HPE Aruba Networking 9114 Hybrid Gateway ( 

R9M45A) 

DS_9100Series.pdf DS_ArubaOS.pdf 

https://www.arubanetworks.com/techdocs/central/ 

2.5.5/content/aos10x/overview/architecture- overview-aos10.htm 

2.  Konstrukcija Įrenginys, montuojamas į 19” komutacinę spintą, su montavimo detalėmis. 

3.  El. maitinimas 2 vnt. maitinimo šaltinių. Maitinimo šaltiniai yra dubliuoti (vienam iš maitinimo šaltinių 

sugedus įrenginys veikia toliau), karšto keitimo (angl. hot- plug/ hot-swap) tipo. Elektros 

maitinimo įtampa atitinka  Lietuvos  Respublikoje  naudojamai 

kintamai įtampai 

4.  Aukštis 1U 

5.  Kombinuotų 1000Base-T 

/ 1000BASE-X tipo 

prievadų  

4 vnt. 

6.  1/10G SFP+ tipo 

prievadų 

4 vnt. 

Pateikta po 2 vnt. DAC kabelių skirtų sujungimui su Stuburiniais komutatoriais per 10GbE 

optinius prievadus. Kabeliai yra to paties gamintojo kaip ir siūlomi kontroleriai. Kabelio 3 

metrai. 

7.  Aptarnaujamų tinklo 

įrenginių skaičius 

(komutatoriai ir belaidės 

prieigos taškai) 

Yra galimybė koncentruoti 4000 vnt. nekeičiant įrenginio aparatūrinės dalies. 

8.  Aptarnaujamų vartotojų 

įrenginių skaičius 

10000 vartotojų vienu metu. 

9.  Aktyvių ugniasienės 

sesijų vienu metų 

2000000 sesijų vienu metu. 

10.  Ugniasienės pralaidumas 20 Gbps 

11.  IPSec tunelių skaičius ir 

pralaidumas 

32000 IPSec tunelių vienu metu ir 20Gbps 

12.  GRE tunelių pralaidumas 20 Gbps 

13.  VPN klientų palaikymas Įsigijus papildomas licencijas, yra galimybė klientams patiems atsisiųsti VPN kliento 

programinę įranga (web puslapis, AppStore arba Google Play). 

Yra galimybė VPN klientams turėti nuotolinį prisijungimą, tokioms operacinėms 

sistemoms: 

• Windows - (32 ir 64 bit variantai) 

• MacOS 

• Linux (Ubuntu, CentOS, RHEL, Debian) 

• Android 

• iOS 

Galimi prisijungimo metodai: ‘full tunnel’ ir ‘split tunnel’.Jeigu nepavyksta užmegzti 

IPsec tunelio, tuomet yra bandoma automatiškai užmegzti SSL tunelį. 

https://www.arubanetworks.com/techdocs/central/
https://www.arubanetworks.com/techdocs/central/2.5.5/content/aos10x/overview/architecture-overview-aos10.htm
https://www.arubanetworks.com/techdocs/central/2.5.5/content/aos10x/overview/architecture-overview-aos10.htm
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14.  Autentikavimo 

protokolai, metodai 

Palaiko šiuos autentikavimo protokolus, metodus: 

• RADIUS; 

• RADIUS CoA; 

• TACACS +; 

• Web authentication; 

• MAC authentication; 

• PEAP. 

• EAP-TLS. 

• 802.1X. 

15.  Autentikavimo šaltiniai Sprendime galima autentikuoti pagal šiuos autentikavimo šaltinius: 

• Microsoft Active Directory; 

• RADIUS; 

• LDAP; 

• TACACS+. 

16.  Maršrutizavimo 

palaikymas 

Palaikomi šie maršrutizavimo protokolai: 

• IPv4 statiniai maršrutai 

• OSPFv2 

17.  Virtualusis vietinis 

tinklas (angl. VLAN) 

4000 VLAN vienu metu. 

18.  Valdymas ir stebėjimas Palaikomi šie protokolai: 

• SNMPv2; 

• SNMPv3; 

• SYSLOG; 

• SSHv2; 

• CLI; 

• Grafinis (GUI) ir programinis (RestAPI) valdymas per debesijos valdymo ir 

stebėjimo sistemą. 

19.  Aukšto patikimumo 

protokolai 

Palaikomas: 

• RFC 2338 VRRP 

20.  Multicast palaikymas Palaikomi šie multicast protokolai: 

• RFC 4541 IGMP and MLD Snooping; 

• RFC 2236 IGMPv2. 

21.  Aukštas telkinio 

patikimumas ir plėtimas 

Yra palaikomas aukštas tinklo koncentratorių patikimumo lygis. Telkinys turi būti 

suformuotas iš dviejų įrenginių su galimybe plėsti telkinį iki šešių srautą balansuojančių 

įrenginių, neribojančių reikalaujamo funkcionalumo. Maksimaliai išplėstas telkinys  

aptarnauja tris kartus didesnį tinklo įrenginių (komutatorių ir belaidės prieigos taškų) kiekį. 

Sugedus bet kuriam įrenginiui ar pagalbiniam įrenginiui (jeigu tokie reikalingi), srautas  

veikia be sutrikimų, bei funkcionalumo praradimo, t. y. rezervinis (-iai) įrenginys (-iai) turi 

informaciją apie tinklo naudotojų sesijas dar prieš įvykstant gedimui. 

22.  Aplikacijų atpažinimas ir 

kontrolė 

Srauto koncentratoriai: 

• Atpažįsta  ne mažiau 3000 populiariausių aplikacijų. 

• Leidžia aprašyti specifines kliento aplikacijas. 

• Leidžia prioretizuoti aplikacijų srautus pagal QoS žymes; 

Leidžia riboti ir uždrausti aplikacijų srautus pagal apsirašytas  aplikacijų srautų ribojimo 

taisykles.  

23.  Paslaugos kokybės 

galimybės 

Palaikoma: 

• IEEE 802.1p, DSCP; 

• RFC 2474 Differentiated Services 
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• paketų klasifikavimas pagal OSI modelio 2, 3 ir 4 lygio požymius; 

• paketų klasifikavimas pagal atpažintą aplikaciją taip pat ir pagal aplikacijų grupę 

(OSI L7). 

24.  Apkrovos balansavimas Prie komutatorių prisijungę vartotojai ir jiems sukurti dedikuoti kanalai (tuneliai) yra 

balansuojami tarp srauto koncentratorių. Vartotojui/įrenginiui tunelių yra užmegzta ne 

mažiau 2 į skirtingus srauto koncentratorius: active-standby arba active-active principu, tam 

kad koncentratoriaus praradimas neįtakotų ryšio kokybės. 

25.  Ugniasienė Sprendimas turi integruotą ugniasienę, kurios veikimas paremtas sąveikos tarp įrenginių 

stebėjimu (angl. Stateful Firewall).  

26.  Licencijavimas Pateiktas reikiamas kiekis licencijų pagal siūlomą komutatorių tipą ir kiekį. Licencijos tipas 

turi atitiktį toliau išvardintą funkcionalumą. 

27.  Licencijų tipas Valdymo programinė įranga yra „debesijos“ tipo.  

Susiję valdymo ir stebėjimos sistemos duomenys yra saugomi vienoje iš Europos Sąjungos 

šalių. 

28.  Programinės įrangos 

aprašymas 

Užtikrina tinklo įrenginių centralizuotą valdymą ir stebėjimą. Licencija, leidžianti valdyti 

srauto koncentratorius.  

Galimybė plėsti licencijų kiekį tam, kad valdyti kitus suderinamus tinklo įrenginius. 

29.  Įvykių saugojimas Sistema turi galimybę pateikti/atvaizduoti su tinklo infrastruktūra susijusius įvykius už 

paskutinius tris mėnesius. 

30.  Gedimų indikavimas Sistema mašininio mokymosi ir dirbtinio intelekto pagalba geba atpažinti ir informuoti apie 

galimus gedimus tinklo infrastruktūroje: 

• Aukštas įrenginių CPU, RAM; 

• Tunelių užmezgimo problemos; 

Tai pat galimybė informuoti apie: 

• Padidėjusį WAN sujungimų vėlinimą; 

31.  Paieška Sistema palaiko greitą valdomų ir prijungtų tinklo įrenginių paiešką pagal pateiktą 

informaciją: 

• Pavadinimą ar jo dalį; 

• MAC adresą ar jo dalį; 

• IP adresą. 

32.  Suderinamumas su tinklo 

įranga 

Siūlomas sprendimas integruojasi su  siūlomais srauto koncentratoriais. 

Isigijus papildomas licencijas turi galimybę integruotis su  kitais gamintojo tinklo 

įrenginiais. 

33.  Tinklo topologija Siūlomas sprendimas geba: 

• atvaizduoti sistemoje įtrauktus įrenginius vizualiai, atvaizduojant srauto 

koncentratorių, ir kitų stebimų įrenginių tarpusavio fizinius sujungimus; 

• atvaizduoti topologijas kiekvienai fiziniai lokacijai (pagal objektų adresus ar 

koordinates). 

34.  Saugūs valdymo 

protokolai 

Sprendimo komunikacija su tinklo įranga paremta tik saugiais valdymo protokolais: 

• SSH arba SNMPv3, arba HTTPS 

35.  API sąsaja Siūlomas sprendimas turi API sąsają, papildomai integracijai su kliento sistemomis. 

Sprendimas geba proaktyviai informuoti kitas sistemas realiu laiku apie pastebėtus įvykius 

ir alermus (Webhook) 

36.  Konfigūravimas Sprendimas palaiko: 

• Centralizuotą tinklo įrenginių prievadų, prieigos taisyklių, VLAN, QoS, DHCP, 

AAA, OSPF, VRRP,  srauto koncenratorių telkinių rankinį ir automatinį 
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konfigūravimą per sprendimo grafinę sąsają, be tiesioginio tinklo administratoriaus 

jungimosi į konfigūruojamus įrenginius; 

• Konfigūracijų keitimas pagal šablonus (termplate); 

• Galimybė vienu metu konfigūruoti keletą įrenginių iškart, juos grupuojant; 

• Konfigūracijų valdymas: konfigūracijų pakeitimai turi būti audituojami ir 

registruojami įvykių žurnale; 

• Suderinamo tinklo įrangos programinės įrangos atnaujinimų diegimas pagal laiko 

grafikus. Tai pat nustatyti numatytą programinės versijos lygį konkrečiai grupei 

arba grupėms (kiekvienas naujai prijungtas įrenginys turi automatiškai gauti 

nustatytą versiją). 

Galimybė palaikyti: 

• Statinių VXLAN tunelių konfigūraciją. 

37.  Galimų gedimų paieška 

ir šalinimas 

Sprendimas palaiko: 

• Tinklo prievadų būsenos keitimą; 

• Neprisijungiant tiesiogiai prie įrenginio iš jo atlikti ping, traceroute testus ir atlikti 

esmines komandų užklausas, kurios gali padėti rasti problemos šaltinį; 

• Tinklo prievadų kabelio testą; 

• Prireikus prisijungti prie įrenginio console sąsajos nuotoliniu būdu; 

• Atlikti realiu laiku duomenų paketų sąrankas; 

• Stebėti realaus laiko susijusius įvykius. 

38.  Vartotojų bei įrenginių 

saugus prijungimas prie 

tinklo 

Sprendimas turi galimybę integruotis su debesijos tipo duomenų bazėmis: Microsoft Entra 

ID, Google Workspace. Taip pat saugiai prijungti vartotojus bei įrenginius prie tinklo 

naudojant 802.1x EAP-TLS, MAC, bei svečių portolo autentikacijas. 

39.  Kitos funkcijos Galimybė palaikyti: 

• IDS/IPS funkcionalumą bei atvaizdavimą; 

• WAN sąsajų pralaidos, pasiekiamumo, vėlinimo stebėjimą; 

• Dirbtiniu intelektu paremtą įrenginių profiliavimą; 

• Aplikacijų bei web sauto kontrolę, bei atvaizdavimą. 

40.  Automatizuoti 

pranešimai 

Sprendime yra galimybė konfigūruoti įspėjamuosius pranešimus pagal tam tikrus tinklo 

įrenginių parametrus  gautus iš tinklo įrenginių apie: CPU, RAM, prievadų utilizavimo lygį, 

prievadų klaidas, konfigūracijų neatitikimus ir kitus parametrus.  Įspėjimai apie įvykius, turi 

būti išsiunčiami per elektroninį paštą arba Webhook. 

41.  Tinklo įrenginių 

parametrų atvaizdavimas 

Sprendime yra šios funkcijos: 

• Grafiškai atvaizduoti koncentratorių telkinių apkrovimą, pagal užmegstus tunelius 

su tinklo įrenginiais ir per juos prijungtus vartotojus/įrenginius; 

• Grafinį atvaizdavimą pagal tinklo įrenginių prievadų  utilizavimo ir klaidų lygį; 

• Prie tinklo prijungtų įrenginių generuojamas sesijas realiu laiku; 

• Atvaizduoti prisijungusius vartotjus/įrenginius ir su tuo susijusias detales; 

• Stebėti maršrutizavimo lenteles; 

• VLAN ir prievadų matrica; 

• IDP/IDS įvykių grafinį atvaizdavimą. 

42.  Sistemos ir įrenginių 

administravimas 

Sistema turi šias administravimo funkcijas: 

• Skirtingų teisių administratorių priegą (read-only, read-write); 

• Skirtingų įenginių valdymo tipą (monitor-only, managed). 
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3. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo programinė įranga 

Eil. 

Nr. 

Parametras Parametro reikšmė 

1.  Gamintojas, modelis HPE Aruba Networking CX 6200F (S0M82A) 

DS_6200Series.pdf 

Aruba NetEdit Single Node 3yr Subscription E- 

STU (JL640AAE) 

DS_NetEdit.pdf 

2.  Konstrukcija 1U aukščio, montuojamas į 19“ komutacinę spintą, pateikiamas su montavimo detalėmis, 

montuojamas horizontaliai 

3.  El. maitinimas Elektros maitinimo įtampa atitinka Lietuvos Respublikoje naudojamai kintamai įtampai 

4.  Prievadai 

 

• 24 vnt. keičiamos PoE+ (802.3af/at) greitaveikos 10/100/1000BASE-T tipo 

prievadų. 

• 4 vnt. keičiamos greitaveikos 1G (SFP) tipo prievadų. 

• 1 vnt. dedikuotas valdymui skirtas 1G greitaveikos  RJ45 tipo prievadas. 

• USB-C tipo konsolės prievadas. 

• USB tipo prievadas (host port). 

5.  PoE parametrai • Bendra PoE galia 370W; 

Komutatorius užtikrina nuolatinį PoE tiekimą komutatoriaus perkrovimo ir programinės 

įrangos atnaujinimo metu 

6.  Našumas • Komutavimo našumas 56 Gbps. 

• Maršrutizavimo našumas 41,7 Mpps. 

• Komutavimo vėlinimas, ne ilgesnis nei 3,2 μSec 

7.  Komutatorių 

apjungimas (Stack) 

Technologija leidžianti apjungti iki 8 komutatorių į vieną loginį vienetą naudojant 1Gbps 

prievadus tokiu būdu pasiekiant 4 Gbps greitaveiką. 

43.  Papildomi reikalavimai Visa siūloma įranga yra nauja. Visa siūloma įranga yra skirta perkančiajai organizacijai ir 

bus užregistruota perkančiosios organizacijos vardu. Yra pateiktas gamintojo patvirtinimas: 

fortevento užimtumo tarnyba 60-s0809.pdf 

Yra įskaičiuotos visos reikalingos licencijos ir programinė įranga, išvardintam 

reikalaujamam funkcionalumui ir standartams, ir prievadams palaikyti. 

Komutatorių programinė įranga yra įskaičiuota į pasiūlymo kainą ir pateikiama kartu su 

komutatoriais ir komutatoriaus programinės įrangos licencijomis neribotam prievadų 

kiekiui ar duomenų srautui. 

44.  

Garantinė priežiūra ir 

palaikymas 

Yra suteikiama 36 mėnesių gamintojo garantija. Garantinės priežiūros laikotarpiu 

gamintojas garantuoja nemokamą reikalingų dalių tiekimą ir nemokamus remonto darbus. 

Garantinės priežiūros laikotarpiu gamintojas garantuoja programinės įrangos atnaujinimus, 

klaidų šalinimus bei pagalbą sprendžiant siūlomos programinės įrangos sutrikimus. 

Yra užtikrintas programinės įrangos veikimo laikas 24 (dvidešimt keturios) valandos per 

parą ir 7 (septynios) dienos per savaitę. 

Aparatinės dalies keitimas ar remontas sekančią darbo dieną išsiuntimas iš gamintojo 

garantinės įrangos sandėlio. 

Galimybė registruoti valdomo įrenginių incidentą tiesiai iš valdymo sistemos. 

45.  Suderinamumas Visa įranga yra pagaminta to paties gamintojo.  

46.  Papildomi reikalavimai Visa siūloma įranga yra skirta perkančiajai organizacijai ir bus užregistruota perkančiosios 

organizacijos  vardu.  Yra  pateiktas  gamintojo patvirtinimas: fortevento užimtumo tarnyba 

60- s0809.pdf 
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Apjungus du ar daugiau komutatorių į vieną loginį komutatorių yra galimybė valdyti juos 

kaip vieną, naudoti prievadų agregavimą iš skirtingų komutatorių. 

8.  Virtualių tinklų 

palaikymas 

4094 skirtingų ID, 2000 vienu metu. 

9.  MAC adresų lentelės 

dydis 

32768 

10.  IPv4/IPv6 maršrutų 

kiekis 

2048 IPv4 ir 1024 IPv6 

11.  IGMP grupių 1024 

12.  IPv4 ACL 

(ingress/egress) 

5120/20248 

13.  IPv6 ACL 

(ingress/egress) 

1280/512 

14.  Paketų buferio dydis 8 MB 

15.  Operatyviosios 

atminties dydis 

8 GB 

16.  Saugojimo atminties 

dydis 

16 GB. Saugojimo atmintis eMMC tipo 

17.  Standartų palaikymas Palaikomi šie standartai: 

• 802.1Q (VLAN); 

• MSTP, RSTP, STP, RPVST+; 

• IEEE 802.1AB LLDP ir LLDP-MED 

• Port Mirroring arba lygiavertis; 

• NTP; 

• UDLD; 

• MVRP arba lygiavertis; 

• DHCP relay; 

• DHCP server; 

• IP Direct Broadcast. 

18.  VXLAN 

funkcionalumas 

Palaikomi VXLAN funkcionalumai: 

• Statiniai VXLAN. 

• VXLAN Group Based Policy. 

19.  Maršrutizavimas Palaikomi šie maršrutizavimo protokolai ir funkcijos: 

• OSPFv2, v3; 

• Statiniai IPv4 ir IPv6 maršrutai; 

• PBR (angl. Policy Based Routing). 

20.  Multicast protokolai Palaikomi: 

• Multicast srauto valdymas IGMP v2,v3  

• (RFC 3810) Multicast Listener Discovery Version 2 (MLDv2); 

• MLD snooping; 

• PIM-DM, PIM-SM. 

21.  Aukšto patikimumo 

palaikymas 

Palaiko šiuos aukštą patikimumą užtikrinančius protokolus: 

• VRRP; 

• 802.3ad su LACP. 

22.  Saugumo funkcijos Palaikomi šie saugumo protokolai ir standartai: 

• GRE tuneliai; 

• TFTP; 

• Autentifikuotų tinklo įrenginių srauto koncentravimas į srauto koncentratorius;   

• Tinklo prievado automatinis perkonfigūravimas pagal gautus parametrus iš tinklo 

autentifikavimo telkinio; 
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• Access Control Lists (ACL), priskiriami prievadui su galimybe nurodyti L3/L4 

parametrus. 

• Prievadų apsauga nuo BPDU atakų ir STP-RG (STP root guard) funkcijos 

palaikymas.  

• Dinaminė ARP apsauga, apsauga nuo apsimetėliškų DHCP serverių. TACACS+, 

Radius. Secure Shell (SSHv2). Secure Sockets Layer (SSL). Secure FTP.  

• Vartotojų autentikavimo metodai: IEEE 802.1X, Web-based ir MAC-based. RFC 

3576 CoA (Change of Authorization). 

• Galimybė autentikuoti vartotojus skirtingais būdais: MAC autentikacija ir 

802.1X autentikacija tame pačiame prievade (MAC ir 802.1X authentifikacija 

gali būti atliekama vienu metu tam pačiam klientui).  

23.  Paslaugos kokybės 

valdymo funkcijos 

Palaikomi šie eilių valdymo metodai: 

• Strict Priority (SP); 

• Deficit weighted round robin queuing (DWRR). 

Palaikomi šie paketų valdymo algoritmai: 

• IEEE 802.1p Priority; 

• IEEE 802.3x Flow Control; 

• Paketų klasifikavimo 802.1p standartas leidžiantis naudoti aštuonias prioriteto 

eiles. Paketo žymėjimas (802.1p žyme) pagal IP adresą, IP Type of Service (ToS), 

L3 (pagal OSI tinklo modelį) protokolą, L4 (pagal OSI tinklo modelį) informaciją, 

jungtį ir DiffServ. 

• Įrenginys palaiko IP SLA tinklo kobybės parametrų stebėjimą HTTP, DNS, UDP 

Jitter, UDP Jitter for VoIP. Turi  galimybę stebėti RTT (round trip time), Latency, 

Delay parametrus. 

24.  Valdymo funkcijos Command Line Interface (CLI), WEB (GUI) sąsaja, Rest API. Turi galimybę valdyti per 

debesijos platformą. 

25.  Srautų stebėjimo 

funkcijos 

sFlow arba lygiavertis. 

26.  Programinė sąsaja Komutatorius  geba reaguoti į tinklo ir sisteminius įvykius (realiu laiku) ir pagal tai imtis 

veiksmų, vykdyti programinį kodą, kuris gali vykdyti pakeitimus komutatoriaus konfigūracijoje. 

Programinis kodas yra palaikomas Python programavimo kalba. Programinis kodas yra 

saugomas komutatoriuje. 

27.  Komutatorių 

konfigūravimo 

programinė įranga 

Programinė įranga integruojasi su  siūlomais tinklo komutatoriais. Gali atlikti komutatorių 

konfigūracijų  valdymą, konfigūracijų keitimą, paiešką konfigūracijose ir naujų 

konfigūracijų testavimą, taip pat komutatorių paiešką lokaliame tinkle pagal operacinės 

sistemos versiją. 

Siūlomas sprendimas yra suderinamas su VMware ESXi. 

Kaupia komutatorių konfigūracijas ir jų pakeitimus, kuriuos vėliau galima peržiūrėti audito 

tikslais. 

Geba atlikti paiešką ir identifikuoti orkestruojamų komutatorių konfigūracijų pakitimus 

pagal nurodytas laiko žymes, operacinės sistemos versijas. 

Yra galimybė atlikti vienodus pakeitimus tuo pat metu visose valdomų komutatorių 

konfigūracijose. Galimybė palyginti konfigūracijas prieš ir po pakeitimų jose atlikimo. Turi 

būti galimybė atlikti senos konfigūracijos grąžinimą „Rollback“. 

28.  Kitos funkcijos Palaikomos šios funkcijos: 

• „Jumbo frames“ palaikymas. Palaikomi ne mažesni nei 9000 baitų paketai visuose 

prievaduose. 

• Palaikoma REST API sąsaja arba lygiavertė. 

• Yra galimybė tarp komutatorių esančių tame pačiame steke (stack)  sudaryti OSI 

L2/OSI L3 MLAG sujungimus. 

29.  Papildomi 

reikalavimai 

 Visa siūloma įranga yra nauja. Visa siūloma įranga yra skirta perkančiajai organizacijai ir 

bus užregistruota perkančiosios organizacijos vardu. Yra pateiktas gamintojo 

patvirtinimas: fortevento užimtumo tarnyba 60-s0809.pdf 
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Yra įskaičiuotos visos reikalingos licencijos ir programinė įranga, išvardintam 

reikalaujamam funkcionalumui ir standartams, ir prievadams palaikyti. 

Komutatorių programinė įranga yra įskaičiuota į pasiūlymo kainą ir pateikiama kartu su 

komutatoriais ir komutatoriaus programinės įrangos licencijomis neribotam prievadų kiekiui 

ar duomenų srautui. 

30.  Garantinė priežiūra ir 

palaikymas 

Yra suteikiama 36 mėnesių gamintojo garantija. Garantinės priežiūros laikotarpiu gamintojas 

garantuoja nemokamą reikalingų dalių tiekimą ir nemokamus remonto darbus. 

 

4.  Stuburinio tinklo komutatoriai ir konfigūravimo programinė įranga 

Eil. 

Nr. 

Parametras Parametro reikšmė 

1.  Gamintojas, modelis HPE Aruba Networking CX 6300M 24-port 1GbE and 4-port SFP56 Switch 

(JL664A) DS_6300Series.pdf 

Aruba NetEdit Single Node 3yr Subscription E- 
STU (JL640AAE) 

DS_NetEdit.pdf 

2.  Konstrukcija 1U aukščio, montuojamas į 19“ komutacinę spintą, pateikiamas su montavimo 

detalėmis, montuojamas horizontaliai. 

3.  El. maitinimas 2 vnt. maitinimo šaltinių. Maintinimo šaltiniai yra dubliuoti (vienam iš maitinimo šaltinių 

sugedus, įrenginys veikia toliau), karšto keitimo (angl. hot- plug/ hot-swap) tipo. Elektros 

maitinimo įtampa atitinka Lietuvos Respublikoje naudojamai kintamai įtampai. 

4.  Aušinimas Palaikomas aušinimo modulių keitimas neišjungus įrenginio (angl. hot-swap). 

Komutatoriuose yra įdiegtas maksimalus gamintojo leidžiamas aušinimo modulių kiekis 

(du). 

5.  Prievadai 

 

• 24 vnt. keičiamos greitaveikos 100Mbps/1Gbps RJ45 tipo prievadų. 

• Ne mažiau kaip 4 vnt. keičiamos greitaveikos 10/25/50G (SFP56) tipo prievadų. 

• Ne mažiau kaip 1 vnt. dedikuotas valdymui skirtas 1G greitaveikos  RJ45 tipo 

prievadas. 

• USB-C tipo konsolės prievadas 

• USB tipo prievadas (host port)_ 

6.  Našumas Komutavimo našumas 448 Gbps. 

Maršrutizavimo našumas 334 Mpps. 

7.  Komutatorių 

apjungimas (Stack) 

Technologija leidžianti apjungti iki 10 komutatorių į vieną loginį vienetą naudojant 50Gbps 

prievadus tokiu būdu pasiekiant 200 Gbps greitaveiką  

Apjungus du ar daugiau komutatorių į vieną loginį komutatorių yra galimybė valdyti juos 

kaip vieną, naudoti prievadų agregavimą iš skirtingų komutatorių. 

Pridedant, išimant arba sugedus vienam ar keliems komutatoriams sujungtiems į vieną 

loginį vienetą, likę komutatoriai turintys ryšį su kitais nenutraukia savo darbo 

(nepersikrauna). Kartu su komutatoriumi yra pateiktas 0,6m apjungimo kabelis, kurio 

greitaveika 50G. 

8.  Virtualių tinklų 

palaikymas 

4094 

9.  MAC adresų lentelės 

dydis 

32768 

10.  IPv4/IPv6 maršrutų 

kiekis 

61000 

11.  IGMP grupių 8192 
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12.  IPv4 ACL 

(ingress/egress) 

20480/8192 

13.  Paketų buferio dydis 8 MB. 

14.  Operatyviosios 

atminties dydis 

8 GB. 

15.  Saugojimo atminties 

dydis 

 32 GB. Saugojimo atmintis eMMC tipo. 

16.  Programinė sąsaja Komutatorius geba reaguoti į tinklo ir sisteminius įvykius (realiu laiku) ir pagal tai imasi veiksmų, 

vykdyti programinį kodą, kuris gali vykdyti pakeitimus komutatoriaus konfigūracijoje. 

Programinis kodas yra palaikomas Python programavimo kalba. Programinis kodas yra saugomas 

komutatoriuje. 

17.  Standartų palaikymas Palaikomi šie ar jiems lygiaverčiai standartai: 

• 802.1Q (VLAN); 

• MSTP, RSTP, STP, RPVST+; 

• IEEE 802.1AB LLDP ir LLDP-MED 

• Port Mirroring arba lygiavertis; 

• NTP ir PTP (TC rėžimas); 

• ERPS; 

• UDLD; 

• MVRP arba lygiavertis; 

• DHCP relay; 

• DHCP server; 

• IP Direct Broadcast. 

18.  VXLAN 

funkcionalumas 

Turi būti palaikomi VXLAN funkcionalumai: 

• Statiniai VXLAN; 

• VXLAN IPv4/IPv6 (underlay); 

• Symmetric IRB; 

• Asymmetric IRB;  

• VXLAN BGP-EVPN. 

19.  Maršrutizavimas Palaikomi šie maršrutizavimo protokolai ir funkcijos: 

• VRF (angl. virtual routing and forwarding functions) arba lygiavertis (ne mažiaus 

kaip 256); 

• OSPFv2, v3; 

• BGPv4 ir dynamic BGP peering; 

• Statiniai IPv4 ir Ipv6 maršrutai; 

• PBR (angl. Policy Based Routing); 

• BFD Statiniams IPv4 maršrutams; 

• BFD BGPv4; 

• BFD OSPFv2, v3; 

• BFD PIM over IPv4; 

• BFD PIM over IPv6; 

• BFD VRRP. 

20.  Multicast protokolai Palaikomi: 

• Multicast srauto valdymas IGMP v2,v3  

• (RFC 3810) Multicast Listener Discovery Version 2 (MLDv2); 

• MLD snooping. 

• Anycast RP. 

• MSDP 

• PIM-DM, PIM-SM. 

21.  Aukšto patikimumo 

palaikymas 

Palaiko šiuos aukštą patikimumą užtikrinančius protokolus: 

• VRRP; 

• 802.3ad su LACP. 
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22.  Programinės įrangos 

atnaujinimo 

mechanizmas 

Palaiko programinės įrangos atnaujinimą komutatorių telkiniui (stack) nenutraukiant 

prievadų darbo duomenų srauto (ISSU). 

23.  Saugumo funkcijos Palaikomi šie saugumo protokolai ir standartai: 

• GRE tuneliai; 

• TFTP; 

• Access Control Lists (ACL), priskiriami prievadui su galimybe nurodyti  L3/L4 

parametrus. 

• Prievadų apsauga  nuo BPDU atakų ir STP-RG (STP root guard) funkcijos 

palaikymas.  

• Dinaminė ARP apsauga, apsauga nuo apsimetėliškų DHCP serverių. TACACS+, 

Radius. Secure Shell (SSHv2). Secure Sockets Layer (SSL). Secure FTP.  

• Vartotojų autentikavimo metodai: IEEE 802.1X, Web-based ir MAC-based. RFC 

3576 CoA (Change of Authorization). 

• Galimybė autentikuoti vartotojus skirtingais būdais: WEB autentikacija, MAC 

autentikacija ir 802.1X autentikacija tame pačiame prievade (MAC ir 802.1X 

authentifikacija gali būti atliekama kartu tam pačiam klientui). Automatinis 

perėjimas prie kito autentikavimo būdo vienam nepavykus.  

• Aprašytos politikos leidžia komutatoriui grąžinti paketą, skirtą klientui, tik tuo 

atveju, jei srautą inicijavo klientas ir jis buvo išsaugotas/ užprogramuotas srauto 

lentelėje. 

24.  Paslaugos kokybės 

valdymo funkcijos 

Palaikomi šie eilių valdymo metodai: 

• Strict Priority (SP); 

• Deficit weighted round robin queuing (DWRR); 

Palaikomi šie paketų valdymo algoritmai: 

• IEEE 802.1p Priority; 

• IEEE 802.3x Flow Control; 

• Paketų klasifikavimo 802.1p standartas leidžiantis naudoti aštuonias prioriteto 

eiles. Paketo žymėjimas (802.1p žyme) pagal IP adresą, IP Type of Service (ToS), 

L3 (pagal OSI tinklo modelį) protokolą, L4 (pagal OSI tinklo modelį) informaciją, 

jungtį ir DiffServ. 

• Įrenginys palaiko IP SLA tinklo kobybės parametrų stebėjimą HTTP, DNS, UDP 

Jitter, UDP Jitter for VoIP. Galimybė stebėti RTT (round trip time), Latency, 

Delay parametrus. 

25.  Aplikacijų 

atpažinimas 

Įsigyjant papildomas licencijas, galimybė palaikyti: 

• Aplikacijų atpažinimą, ne mažiau kaip 3500 skirtingų aplikacijos, ne mažiau kaip 

20 skirtingų aplikacijų ketegorijų; 

• Politikų taikymą (permit, drop, remark ir mirror) pagal aplikacijas. 

26.  Valdymo funkcijos Command Line Interface (CLI), WEB (GUI) sąsaja, Rest API. Turi galimybę valdyti per 

debesijos platformą. 

27.  Srautų stebėjimo 

funkcijos 

• sFlow arba lygiavertis; 

• IPFIX. 

28.  Komutatorių 

konfigūravimo 

programinė įranga 

Programinė įranga integruojasi su siūlomais tinklo komutatoriais. Gali atlikti 

komutatorių konfigūracijų valdymą, konfigūracijų keitimą, paiešką konfigūracijose ir 

naujų konfigūracijų testavimą, taip pat komutatorių paiešką lokaliame tinkle pagal 

operacinės sistemos versiją. 

Siūlomas sprendimas yra suderinamas su VMware ESXi. 

Kaupia komutatorių konfigūracijas ir jų pakeitimus, kuriuos vėliau galima peržiūrėti 

audito tikslais. 

Geba atlikti paiešką ir identifikuoti orkestruojamų komutatorių konfigūracijų pakitimus 

pagal nurodytas laiko žymes, operacinės sistemos versijas. 

Yra galimybė atlikti vienodus pakeitimus tuo pat metu visose valdomų komutatorių 

konfigūracijose. Galimybė palyginti konfigūracijas prieš ir po pakeitimų jose atlikimo. 

Galimybė atlikti senos konfigūracijos grąžinimą „Rollback“. 
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29.  Kitos funkcijos Palaikomos šios funkcijos: 

• „Jumbo frames“ palaikymas. Turi būti palaikomi ne mažesni nei 9000 baitų 

paketai visuose prievaduose. 

• Turi būti palaikoma REST API sąsaja arba lygiavertė. 

Turi būti  galimybė tarp komutatorių esančių tame pačiame steke (stack)  sudaryti OSI 

L2/OSI L3 MLAG sujungimus. 

30.  Papildomi 

reikalavimai 

Visa siūloma įranga yra nauja. Visa siūloma įranga yra skirta perkančiajai organizacijai ir 

bus užregistruota perkančiosios organizacijos vardu. 

Yra pateiktas gamintojo patvirtinimas: fortevento užimtumo tarnyba 60-s0809.pdf 

Yra įskaičiuotos visos reikalingos licencijos ir programinė įranga, išvardintam 

reikalaujamam funkcionalumui ir standartams, ir prievadams palaikyti. 

Komutatorių programinė įranga yra įskaičiuota į pasiūlymo kainą ir pateikiama kartu su 

komutatoriais ir komutatoriaus programinės įrangos licencijomis neribotam prievadų 

kiekiui ar duomenų srautui. 

31.  Garantinė priežiūra ir 

palaikymas 

Yra suteikiama 36 mėnesių gamintojo garantija. Garantinės priežiūros laikotarpiu 

gamintojas garantuoja nemokamą reikalingų dalių tiekimą ir nemokamus remonto darbus. 

Garantinės priežiūros laikotarpiu gamintojas garantuoja programinės įrangos atnaujinimus. 

Yra užtikrintas programinės įrangos paslaugų tiekimo laikas 24 (dvidešimt keturios) 

valandos per parą ir 7 (septynios) dienos per savaitę. 

Aparatinės dalies keitimas ar remontas sekančią darbo dieną išsiuntimas iš gamintojo 

garantinės įrangos sandėlio. 

 

5. Aukšto patikimumo tinklo vartotojų bei prietaisų autentifikavimo telkinys 

Eil. 

Nr. 
Parametras Parametro reikšmė 

1.  Modelio pavadinimas Aruba Clearpass 

2.  Gamintojas Aruba ClearPass Cx000V VM-Based Appliance 

E-LTU (JZ399AAE) 

Aruba 3 Year Foundation Care Software Only ClearPass Cx000V VM Appliance 

E-LTU Service (H9WX3E) 

HPE Aruba Networking ClearPass Access License 500 Concurrent Endpoints E-

LTU (JZ401AAE) Aruba 3 Year Foundation Care Software Only ClearPass 

NL AC 500 CE E-LTU Service (H9XB3E) 

DS_ClearPass_PolicyManager.pdf 

3.  Licencijos 500 įrenginių autentifikavimui ir autorizacijai vienu metu neribojant prisijungimo 

metodo (MAC, 802.1X, svečių poratlas, nutolęs prisijungimas). Visi besijungiantys 

įrenginiai yra profiliuojami. 

Vienu metu 100 vartotojų BYOD įrenginių. Vienu metu 100 vnt įrenginių sveikatos 

būklės patikrinimui (angl. k. Health check/Compliency check). 

4.  Suderinamumas su 

hypervizoriais  

Siūlomas virtualus įrenginys yra  suderinamas su šiais hypervizoriais: 

• VMware ESXi; 

• Microsoft Hyper-V. 

5.  Autentifikavimo, prieigos 

kontrolės protokolai, 

prieigos kontrolės metodai 

Palaikomi šie autentifikavimo protokolai: 

• RADIUS; 

• RADIUS CoA; 

• TACACS+  

Palaikomas autentifikavimas per WEB portalą.  

Palaikomas MAC autentifikavimas. 

Palaikomas 802.1X. prieigos kontrolės protokolas.  

Palaikomi šie prieigos kontrolės metodai: 

• PEAP (MSCHAPv2); 
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• EAP-TLS; 

• EAP-FAST; 

• OAuth2; 

• OCSP; 

• Windows machine authentication. 

6.  Autentifikavimo šaltiniai Palaikomi šie autentifikavimo šaltiniai: 

• Microsoft Active Directory 

• Integruota SQL duomenų bazė 

• Nutolusi Microsoft SQL duomenų bazė 

• LDAP vartotojų duomenų bazė 

• Tokenų serveris 

• Kerberos 

• Microsoft Azure Active Directory 

• Google G Suite 

7.  Įrenginių profiliavimas Palaiko šiuos įrenginių profiliavimo metodus: 

Aktyvūs: 

• Nmap atidarytų prievadų skenavimas 

• WMI 

• SSH 

• SNMP 

Pasyvūs: 

• MAC OUI 

• DHCP 

• sFLOW 

• HTTP User agent 

• TCP 

8.  RADIUS apskaitos 

palaikymas (RFC 2866) 

RADIUS autorizacijos 

pakeitimo palaikymas (RFC 

3576 arba 5176) 

Palaikoma: 

• RADIUS apskaita (RFC 2866); 

• RADIUS autorizacijos pakeitimas (RFC 3576 arba 5176). 

9.  Įrenginių profiliavimas Prijungti prie tinklo, klientų įrenginiai yra profiliuojami. Galima nustatyti įrenginių 

naudojamos operacinės sistemos, versijas, įrenginio gamintoją, įrenginio tipą 

(kompiuteris, mobilus telefonas, spausdintuvas) 

10.  Vartotojų asmeninių 

įrenginių autentifikavimas 

Siūlomas sprendimas turi toliau išvardintas galimybes: 

• Savitarnos portalas, leidžiantis vartotojams prijungti asmeninius įrenginius 

prie saugaus kompiuterinio tinklo; 

• Integruota sertifikatų išdavimo ir valdymo tarnyba, skirta sertifikatų 

išdavimui vartotojų asmeniniams įrenginiams. 

11.  Svečių autentifikavimas Siūloma sprendimas palaiko toliau išvardintas svečių autentifikavimo galimybes: 

• Svečių autentifikavimas naudojant  WEB portalą; 

• Svečių autentifikavimo užklausų siuntimas (SMS arba elektroniniai 

laiškais) tinklo administratoriui; 

• Tinklo administratorius turi galimybę patvirtinti svečio užklausas. 

• Svečių autentikavimas naudojant socialinių tinkle prisijungimo duomenis: 

Facebook, Linkedin ir kiti.  
12.  Vartotojų įrenginių 

sveikatos būklės patikrinimo 

mechanizmas 

Prieš prisijungdami prie vidinių užsakovo resursų, yra automatiškai patikrinti ar 

atitinka iškeltus saugumo reikalavimus: 

• instaliuotos aplikacijos; 

• sudiegti naujausi OS atnaujinimai; 

• įjungta ir atnaujinta kenkėjiškų programų ir virusų aptikimo programinė 

įranga‘ 
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• neturi būti užsikrėtę kenkėjiškomis programomis; 

• USB įrenginiai; 

• ugniasienės; 

• diskų šifravimas; 

• servisai; 

• virtualios mašinos. 

Pagal patikrinimo rezultatus yra leista arba atmesta galimybė prisijungti. Atmetimo 

atveju, yra nurodyta atmesto prisijungimo priežastis ir kokie punktai neatitiko 

nustatytų reikalavimų. 

Sistema palaiko Microsoft Windows bei MacOS operacines sistemas. 

Patikrinimo mechanizmas veikia kaip ir su įdiegtu įskiepiu, taip ir su papildomai 

instaliuota programine įranga. 

13.  Valdymo sąsaja, 

autentifikavimo užklausų 

statistika 

Yra: 

• Grafinė WEB sąsaja; 

• Grafinis statistikos atvaizdavimas su visais vartotojais ir įrenginiais 

prisijungusiais ar besijungiančiais į duomenų tinklą; 

• Autentifikavimo istorinių duomenų kaupimas. 

14.  REST API sąsaja Siūlomas sprendimas turi REST API sąsają, papildomai integracijai su kliento 

sistemomis. 

15.  Trečių šalių programinės 

įrangos integracija 

Siūlomas sprendimas palaiko integracijas su trečių šalių sprendimais:  

MDM sistemomis  MS Intune, MobileIron, Airwatch ir panašiai. 

Taip pat ugniasienėmis ir SIEM sistemomis. 

16.  Plėtimas ir aukštas 

patikimumas 

Yra užtikrintas aukštas patikimumas (angl. high availability) sistemą sudarant iš 

perkančiosios organizacijos naudojamo Aruba Clearpass virtualaus įrenginio ir šiuo 

pirkimu įsigyjamo virtualaus įrenginio.  

Galimybė plėsti sistemą pridedant papilomas virtualias mašinas ar fizinius serverius 

ne mažiau kaip tris kartus.  

17.  

Garantinė priežiūra ir 

palaikymas 

Yra suteikta 36 mėnesių gamintojo garantija ir palaikymas perkamoms licencijoms 

ir visai sistemai. 

Pateikiamos sprendimo licencijos (jei tokios būtinos) yra neriboto laiko (angl. 

Perpetual) tipo, t. y. pasibaigus palaikymo terminui sistema nenustos veikti ir jos 

funkcionalumas nebus niekaip ribojamas. 

Garantinės priežiūros ir palaikymo laikotarpiu gamintojas garantuoja programinės 

įrangos atnaujinimus, klaidų šalinimus bei pagalbą sprendžiant siūlomos 

programinės įrangos sutrikimus. 

18.  
Papildomi reikalavimai 

Visa siūloma įranga yra skirta perkančiajai organizacijai ir bus užregistruota 

perkančiosios organizacijos vardu. Yra pateiktas gamintojo patvirtinimas: 

fortevento užimtumo tarnyba 60-s0809.pdf 

 

6 . Kompiuterinio tinklo sistemos projektavimo ir diegimo darbai  

 

Eilės 

Nr. 

 

Parametras 

 

Parametro reikšmė 

1.  Bendri reikalavimai Prieš pradedant diegimo darbus, Užsakovui turi būti pateiktas ir su juo 

suderintas darbų planas per 7 k. d. nuo sutarties pasirašymo datos, kuriame 

apibrėžiami darbai, kurie bus atlikti ir kokiu grafiku. 

Prieš pradedant darbus, turi būti pristatytas veikiantis bandomasis sprendimas 

(Proof of Concept) su veikiančiu sistemos modeliu. Bandomasis sprendimas 

apima visus techniniuose reikalavimuose aprašytos sistemos reikalaujamus 

punktus, bei įrangą, kurią sudaro bent  (1 vnt prieigos komutatorius, 1 vnt 



27 

 

prieigos taškas, 1 vnt sistemos valdiklis, 1 vnt bevielio ryšio valdiklis, tinklo 

prieigos kontrolė ir centralizuota tinklo valdymo programinė įranga ) 

Naujojo sprendimo diegimas ir perjungimas iš senos į naują įranga neturi 

trikdyti užsakovo darbuotojų darbo, arba tokie darbai, kurie gali sukelti 

trikdymus, turi būti atliekami ne darbo metu. 

Visi esamų sistemų pakeitimai turi būti aprašyti iš anksto suderinti su 

Užsakovu. 

Pabaigus darbus turi būti pateikta diegimo dokumentacija. 

Įranga  turi  būti  sujungta  funkcionavimui  reikalingais kabeliais, pagrindiniai 

kabeliai sužymėti. 

Turi būti atlikti žemiau nurodyti darbai pagal Užsakovo poreikius, susiję su 

pateikiamos įrangos įdiegimu, kad būtų pilnai pasiektas norimas 

funkcionalumas aprašytas perkamos sistemos reikalavimuose. 

2.  Sprendimo projektavimas Turi būti atlikta Organizacijos esamo tinklo ir susijusių sistemų analizė. 

Turi būti suprojektuotas viso Užsakovo duomenų perdavimo tinklo 

sprendimas: 

• Suprojektuoti  L2  apjungimai  centriniame  mazge. 

• Pateikta L2 schema. 

• Suprojektuotas L3 tinklo dizainas, apimantis centrinį tinklo mazgą. 

Centriniame tinklo mazge turi būti užtikrintas aukštas patikimumas 

(perimetre, DMZ zonoje, stuburinio tinklo įrangoje, DC zonoje). 

3.  Tinklo komutatorių diegimas Perkama įranga turi būti sumontuota perkančiosios organizacijos nurodytais 

adresais, nurodytais Tinklo įrangos techninės specifikacijos priede  pagal 

poreikį. 

Visa perkama įranga ir jos funkcionalumas turi būti užregistruoti gamintojo 

puslapyje. 

Komutacinio tinklo įrenginių stiprinimo prieš grėsmes rekomendacijos bei 

įgyvendinimo žingsniai. 

Turi būti atlikti šie diegimo darbai: 

• Pirminiai įrangos konfigūravimo darbai, tokie kaip veikimo režimo 

parinkimas, licencijų instaliavimas, virtualių tinklų nustatymas, IP 

adresų nustatymas, laiko nustatymas, vardo suteikimas, slaptažodžių 

pakeitimas, syslog, snmp, valdymo protokolų nustatymas. 

• Maršrutizavimo konfigūravimas stuburiniame (pagrindiniame) 

segmente. 

• Užtikrinta galimybė atsisiųsti skirtingas vartotojų roles, aprašytas 

vartotojų autentifikavimo programinėje įrangoje. 

• Sukonfigūruotas prie komutatoriaus prijungtų vartotojų 

centralizuotas autentifikavimas, jų tarpusavio izoliavimas ir 

kiekvieno vartotojo tuneliavimas tinklo kontroleryje. 

• Komutatoriai turi būti įtraukti į naujai įdiegtą tinklo valdymo ir 

stebėjimo sistemą. 

• Turi būti atlikti ir kiti darbai pagal Užsakovo poreikius, susiję su 

pateikiamos įrangos įdiegimu, kad būtų pilnai pasiektas perkamas 

funkcionalumas. 

4.  Vartotojų autentifikavimo 

programinės įrangos diegimas 

Programinė įranga turi būti diegiama laidiniam ir belaidžiam tinklui. 

Autentifikacijos sprendimo įranga turi būti įdiegta duomenų centre arba kitoje 

Užsakovo nurodytoje lokacijoje. 

Darbuotojų tinklui turi būti naudojamas EAP-TLS standartas, svečių tinklui – 

WEB autentifikacija integruojant su nutolusia duomenų baze arba kita 

technologija pagal užsakovo poreikį. 
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IP telefonai, spausdintuvai, technologinio tinklo įrenginiai turi būti 

autentifikuojami naujai projektuojamo prieigos kontrolės sprendimo 

priemonėmis. 

Tinklo vartotojams turi būti suteikiamos skirtingos prieigos rolės, priklausomai 

nuo priskirtų Microsoft Active Directory vartotojų grupių. 

5.  Vartotojų autentifikavimo 

sprendimo įgyvendinimui 

reikalingų pagalbinių 

technologijų ir produktų 

konfigūravimas 

Sertifikatų tarnybos integravimas. 

Reikalingų pataisų į darbo vietų kompiuterius planavimas ir diegimas (jeigu tai 

būtina diegiamam sprendimui). 

Active Directory ir GPO pakeitimų planavimas ir nustatymas. 

DNS ir DHCP nustatymas. 

6.  Tinklo įrangos valdymo sistemos 

diegimas 

Turi būti įdiegta ir sukonfigūruota perkama tinklo įrangos valdymo sistema. Į 

valdymo sistemą turi būti įtraukta visa esama ir naujai perkama tinklo 

įranga. 

7.  Tinklo ugniasienių 

konfigūravimas 

Turi būti atlikti šie konfigūravimo darbai: 

• Fizinių ir loginių prievadų konfigūravimas. 

• Įrangos stebėjimui  reikalingų parametrų konfigūravimas. 

• Maršrutizavimo  konfigūravimas. 

• Saugumo taisyklių konfigūravimas pagal suderintą projektą. 

• Papildomų saugumo priemonių konfigūravimas pagal suderintą 

projektą. 

• Turi būti atlikti ir kiti darbai pagal Užsakovo poreikius, susiję su 

pateikiamos įrangos įdiegimu, kad būtų pilnai pasiektas perkamas 

sistemos funkcionalumas. 

8.  Sistemos valdiklio diegimo darbai Turi būti atlikti šie sistemos valdiklio diegimo darbai 

• Suinstaliuojamas sistemos valdiklis;  

• Turi būti suprojektuoti ir sukonfigūruoti reikalingi nauji virtualių 

tinklų segmentai; 

• Turi būti suprojektuotas ir įgyvendintas naudotojų prieigos valdymo 

sprendimas pagal Tiekėjo siūlomos įrangos ir šio pirkimo techninius 

bei saugumo reikalavimus. 

• Sukonfigūruojama IP maršrutizacija; 

• Suintegruojama su esamu tinklo prieigos kontrolės sprendimu; 

• Suintegruojama su Microsoft DHCP, DNS, Active Directory 

tarnybomis; 

• Suintegruojama su kliento tinklo įranga: ugniasienėmis, 

komutatoriais,  maršrutizatoriais. 

Turi būti: 

• Ištestuojamas tinklo valdiklių aukštas patikimumas.  Vienas iš tinklo 

valdiklių yra išjungiamas, o likęs aktyvus tinklo valdiklis turi perimti 

išjungiamo tinklo valdiklio terminuojamus prieigos taškus. 

9.  Sprendimo testavimas Atlikus pakeitimus kompiuterių tinkle, tinklo veikimas turi būti patikrintas 

pagal parengtą ir su Užsakovu suderintą testavimo planą, kuris apima: 

• Stuburinių (pagrindinių) komutatorių aukšto patikimumo testavimas, 

išjungus vieną iš stuburinių komutatorių, tinklo vartotojai turi galėti 

toliau naudotis paslaugomis. 

Protokolų veikimo ir konfigūracijų patikrinimas: 

• Patikrinamas protokolų veikimas, kuris buvo numatyti projektavimo 

metu. 

• Žurnalinių įrašų klaidų tikrinimas. 

• Patikrinama ar nėra aktyvių klaidų. 

• Prisijungimo prie belaidžio ir laidinio tinklo testavimas. 

• Patikrinama ar veikia autentifikacija. 

• Patikrinama ar pasiekiamos tinklo paslaugos (DHCP, DNS ir t.t.). 
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• Patikrinama prieigos kontrolė (tikrinama ar pasiekiami vidiniai 

tinklo resursai, ar veikia interneto ryšys ir pan.). 

10.  Dokumentacija Turi būti paruošta detali įdiegto sprendimo dokumentacija, kurioje 

atsispindėtų: 

• Įrangos modeliai ir serijiniai numeriai. 

• Sprendimo loginės ir fizinės schemos. 

• Sprendimo aprašymas. 

• Įrangos  konfigūracijos. 

• Įrangos ir prieigos valdymo kontrolerių funkcijos, veikimo 

realizavimas. 

• Principinės autentikavimo schemos. 
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                                                                               Tinklo įrangos techninės specifikacijos  priedas 

Tinklo įrangos montavimo adresai 

 

Eilė  Kiekis Adresas 

1. Saugaus vietinio kompiuterinio tinklo 

srauto koncentratorių aukšto patikimumo 

telkinys su jos veikimui būtina technine ir 

programine įranga bei licencijomis 

1 Asanavičiūtės  g. 23 Vilnius 

2. Stuburinio tinklo komutatoriai ir 

konfigūravimo programinė įranga 

2 Asanavičiūtės  g. 23 Vilnius 

3. Aukšto patikimumo tinklo vartotojų bei 

prietaisų autentifikavimo telkinys 

1 Asanavičiūtės  g. 23 Vilnius 

4. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

9 E. Ožeškienės g. 37 Kaunas 

5. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

2 M. K. Čiurlionio g. 33 

6. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

1 Ignalina, Atgimimo g. 24 

7. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

1 Zarasai, Sėlių a. 14 

8. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

1 Visaginas, Tarybų g. 25 

9. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

1 Molėtai, Inturkės g. 6 

10. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

2 Utena, Kauno g. 20 

11. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

1 Biržai, J. Basanavičiaus g. 4B 

12. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga  

1 Kupiškis, Vytauto g. 6A 

13. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

6 

 

Panevėžys, Savanorių a. 13 

14. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

1 Pasvalys, Taikos g. 18A 

15. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

1 Rokiškis, Nepriklausomybės a. 15 

16. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

1 Anykščiai, Kęstučio g. 17 
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17. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

2 Mažeikiai, Ventos g. 27 

18. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

1 Naujoji Akmenė, Taikos g. 1 

19. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

3 Šiauliai, Tilžės g. 152 

20. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

1 Joniškis, Livonijos g. 19A 

21. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

3 Alytus, Vilniaus g. 21 

22. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

1 Druskininkai, Vilniaus al. 30 

23. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

1 Vilkaviškis, S. Daukanto g. 17A 

24 Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

1 Šakiai, Gimnazijos g. 7A 

25 Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 

4 Vilnius,Geležinio Vilko  g. 3a. 

  Pastaba: Komutatorių kiekis skaičiuotas pagal komutatoriaus portus planuojama 24 portai. 

 

___________________ 
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20____-____-__ Tinklo įrangos pirkimo- 

                               pardavimo sutarties Nr. _______/_______ 

priedas Nr. 2 

 

 

PASIŪLYMAS 

 

 

____________________ 

                               

 

 

 

 

 

 

  

Eil. 
Nr. 

Prekė Mato 
vnt. 

Kiekis Vieneto kaina 

Eur be PVM 

Viso kaina Eur 

be PVM 

1. 2 3 4 5 7  

(4x5) 

2. Saugaus vietinio kompiuterinio tinklo 

srauto koncentratorių aukšto patikimumo 

telkinys su jos veikimui būtina technine ir 

programine įranga bei licencijomis 

Kompl. 1 28.240,00 28.240,00 

3. Prieigos komutatoriai ir konfigūravimo 

programinė įranga 
Vnt. 45 2.108,00 

94.860,00 

4. Stuburinio tinklo komutatoriai ir 

konfigūravimo programinė įranga 
Vnt. 2 5.081,00 

10.162,00 

5. Aukšto patikimumo tinklo vartotojų 

bei prietaisų autentifikavimo telkinys 
Kompl. 1 32.000,00 

32.000,00 

Bendra pasiūlymo kaina be PVM 165.262,00 

PVM 21% 34.705,02 

Bendra pasiūlymo kaina su PVM 199.967,02 
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20___-__-__   Tinklo įrangos pirkimo- 

pardavimo sutarties Nr. ________/________       

priedas Nr. 3 

 

(Prekių perdavimo - priėmimo akto forma) 

 

PREKIŲ PERDAVIMO - PRIĖMIMO AKTAS NR. _____ 

 

20___ m. _________ ___ d. 

Vilnius 

 
Tiekėjas – ______________________________ , atstovaujamas __________________________, 

                                     (įmonės pavadinimas, kodas)                 (pareigų pavadinimas, vardas, pavardė) 

veikiančio pagal _______________________________,  vadovaudamasis 20___ m. _________ __ d. 
            (atstovavimo pagrindas) 

____________________________ viešojo pirkimo-pardavimo sutartimi Nr.  ___________/__________, 
     (perkamų prekių pavadinimas) 

pristatė ir perdavė visas prekes Pirkėjui.  

Pirkėjas – ______________________________________________________, atstovaujamas  
                                        (įstaigos pavadinimas, kodas) 

_________________________________________________________________________________, 

                                           (pareigų pavadinimas, vardas, pavardė) 

veikiančio pagal ____________________________________________________________________,  
                                                   (atstovavimo pagrindas) 

priėmė iš Pardavėjo visas prekes. 

Atsižvelgiant į tai, Pirkėjas turi sumokėti Pardavėjui ________________ eurų ( __________________)  

                                                                                       (suma skaičiais)    (suma žodžiais) 

Perdavė 

____________________  ___________    ______________ 
  (pareigų pavadinimas)                 (parašas)          (vardas, pavardė) 

    

Priėmė 

____________________  ____________     ______________ 

  (pareigų pavadinimas)               (parašas)            (vardas, pavardė) 

    

_________________________ 
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PREKIŲ PIRKIMO–PARDAVIMO SUTARTIES BENDROSIOS SĄLYGOS 

  
1.    PAGRINDINĖS SĄVOKOS IR SUTARTIES AIŠKINIMAS 

  

1.1. Sąvokos 

  

1.1.1. Šioje Sutartyje didžiąja raide rašomos sąvokos turi paskiau nurodytas reikšmes: 

1.1.1.1.  Bendrosios sąlygos – ši Sutarties dalis, kuri vadinasi „Prekių pirkimo–pardavimo sutarties 

Bendrosios sąlygos“; 

1.1.1.2.  Pirkėjas – asmuo, kuris Specialiosiose sąlygose yra įvardytas kaip Pirkėjas, įsigyjantis 

Specialiosiose sąlygose ir Sutarties prieduose nurodytas Prekes; 

1.1.1.3.  Pradinės sutarties vertė – Specialiosiose sąlygose nurodyta vertė (be PVM); 

1.1.1.4.  Prekės – Specialiosiose sąlygose ir Sutarties prieduose nurodytos prekės (prekių pirkimas, 

nuoma, finansinė nuoma (lizingas), pirkimas išsimokėtinai, numatant jas įsigyti ar to nenumatant), taip 

pat įsigyjamų prekių pristatymo, montavimo, diegimo ir kitos jų parengimo naudoti paslaugos (toliau – 

su Prekėmis susijusios paslaugos), jeigu šios paslaugos tik papildo prekių tiekimą, kurias Tiekėjas 

įsipareigoja tiekti Pirkėjui pagal Sutartį ir galiojančių įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimus; 

1.1.1.5.  Prekių perdavimo–priėmimo aktas – dokumentas, kuriuo Tiekėjas perduoda, o Pirkėjas 

priima Prekes ir kuriuo Šalys patvirtina, kad pristatytos Prekės atitinka nustatytus reikalavimus. Jeigu 

Sutartyje yra numatytas Prekių pristatymas dalimis, Prekių perdavimo–priėmimo aktas gali būti 

sudaromas dėl kiekvienos dalies atskirai; 

1.1.1.6.  Prekių trūkumai – Prekių perdavimo–priėmimo metu ar Prekių garantinio termino galiojimo 

metu Pirkėjo ar (ir) trečiųjų asmenų nustatyti Prekių kokybės neatitikimai Sutarties ar (ir) įstatymų bei 

kitų teisės aktų reikalavimams, Prekių gedimai, paslėpti defektai, veiklos sutrikimai ar pan., dėl kurių 

Prekių nebūtų galima naudoti tam tikslui, kuriam Pirkėjas (jas) ketino naudoti, arba dėl kurių Prekių 

naudingumas sumažėtų taip, kad Pirkėjas, apie tuos trūkumus žinodamas, arba apskritai nebūtų tų Prekių 

pirkęs, arba nebūtų už Prekes mokėjęs tokio dydžio kainą; 

1.1.1.7.  Sąskaita – Tiekėjo išrašoma ir Pirkėjui apmokėjimui pateikiama sąskaita faktūra, PVM sąskaita 

faktūra ar kitas mokėjimo dokumentas už Tiekėjo perduotas bei Pirkėjo priimtas Prekes. Jeigu Sutartyje 

yra numatytas Prekių pristatymas dalimis, Sąskaita gali būti pateikiama dėl kiekvienos dalies atskirai; 

1.1.1.8.  Specialiosios sąlygos – Sutarties dalis, kuri vadinasi „Prekių pirkimo-pardavimo sutarties 

Specialiosios sąlygos“ ir kurioje yra nurodytos konkretaus pirkimo objekto įsigijimą aptariančios sąlygos 

(tokios kaip Pradinės sutarties vertė, Prekių tiekimo terminai ir pan.) bei kiti konkretūs duomenys (tokie 

kaip Šalys, Prekės ir pan.), išvardyti priedai, taip pat nurodyti Bendrųjų sąlygų pakeitimai ir papildymai 

(jeigu tokie padaryti); 

1.1.1.9.  Susitarimas – tai dokumentas, kurį Šalys sudaro keisdamos Sutarties sąlygas VPĮ leidžiama 

apimtimi; 

1.1.1.10. Sutarties kaina – pagal Sutartį Tiekėjui mokėtina galutinė suma, įskaitant visus privalomus 

mokesčius ir išlaidas; 

1.1.1.11. Sutarties sąlygos – Bendrosios sąlygos ir Specialiosios sąlygos kartu; 

1.1.1.12. Sutartis – Prekių pirkimo–pardavimo sutartis, kurią sudaro Sutarties sąlygos, Specialiosiose 

sąlygose išvardyti priedai ir Susitarimai; 

1.1.1.13. Šalis – Pirkėjas arba Tiekėjas, kiekvienas atskirai, priklausomai nuo konteksto; 

1.1.1.14. Šalys – Pirkėjas ir Tiekėjas kartu; 

1.1.1.15. Tiekėjas – asmuo, kuris Specialiosiose sąlygose yra įvardytas kaip Tiekėjas, tiekiantis 

Specialiosiose sąlygose nurodytas Prekes; 
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1.1.1.16. VPĮ – Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymas. 

1.1.1.17. Kitų Sutartyje didžiąja raide rašomų sąvokų reikšmės yra nurodytos Sutarties tekste. 

1.1.1.18. Sutartyje neapibrėžtos sąvokos suprantamos ir aiškinamos taip, kaip jas apibrėžia VPĮ ir 

kiti įstatymai bei teisės aktai, galiojantys Sutarties sudarymo ir vykdymo metu. 

1.1.1.19. Kitos Sutartyje vartojamos sąvokos ir terminai turi bendrinę reikšmę arba artimiausią Sutarties 

pobūdžiui specialiąją reikšmę, jei Sutartyje nėra nustatyta ir paaiškinta kitokia jų reikšmė. 

  

1.2. Sutarties aiškinimas 

  

1.2.1. Sutartis yra sudaryta ir turi būti aiškinama pagal Lietuvos Respublikos teisės aktus. 

1.2.2. Jei Bendrosios sąlygos ir (ar) Specialiosios sąlygos prieštarauja VPĮ ir kitų teisės aktų 

reikalavimams, taikomos VPĮ ir kitų teisės aktų nuostatos. 

1.2.3. Diena Sutartyje reiškia kalendorinę dieną. 

1.2.4. Darbo diena Sutartyje reiškia bet kurią dieną, išskyrus šeštadienį, sekmadienį ir švenčių dienas 

Lietuvoje, nurodytas Lietuvos Respublikos darbo kodekse. 

1.2.5. Terminai pagal Sutartį yra skaičiuojami metais, mėnesiais, savaitėmis, darbo dienomis, 

kalendorinėmis dienomis ir valandomis. 

1.2.6. Kvalifikacija, rėmimasis kitų ūkio subjektų pajėgumais, Prekių apimtis, peržiūra suprantami taip, 

kaip nustatyta VPĮ bei jį įgyvendinančiuose teisės aktuose. 

1.2.7. Jeigu Prekių perdavimo–priėmimo akto, kaip atskiro dokumento, reikalauti neprivaloma, Šalys 

susitaria, ir tai aiškiai nurodo Specialiosiose sąlygose, Prekių perdavimo–priėmimo aktu laikoma 

Sąskaita. Tais atvejais, kai išrašoma Sąskaita ir Prekių perdavimo–priėmimo aktas nepasirašomas, 

Sutarties nuostatos dėl Prekių perdavimo–priėmimo akto išrašymo taikomos ir Sąskaitos išrašymui. 

1.2.8. Informuoti, pranešti, įspėti arba atsakyti reiškia pateikti informaciją, pranešimą, įspėjimą arba 

atsakymą Bendrosiose ir (ar) Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka. 

1.2.9. Patvirtinti reiškia pateikti patvirtinimą raštu arba pasirašyti dokumentą be išlygų ar su išlygomis, 

išskyrus atvejus, kai asmuo, pasirašydamas dokumentą, nurodo, jog atsisako jį patvirtinti. 

1.2.10.   Jeigu Sutartyje nenurodyta kitaip, žodžiai, vartojami vienaskaitos forma taip pat reiškia ir 

daugiskaitą ir atvirkščiai, vienos giminės žodžiai apima ir kitos giminės atitinkamus žodžius, žodis asmuo 

reiškia tiek fizinius, tiek ir juridinius asmenis. 

1.2.11.   Jeigu Sutartyje nurodyta reikšmė skaičiais ir žodžiais skiriasi, vadovaujamasi žodžiais nurodyta 

reikšme. 

1.2.12.   Jei pateikiamos nuorodos į teisės aktus, turi būti taikomos aktualios teisės aktų redakcijos, jeigu 

nenurodyta kitaip. 

  

1.3. Dokumentų viršenybė 

  

1.3.1. Sutartį sudarantys dokumentai turi būti suprantami kaip papildantys vienas kitą. Bet kokio Sutarties 

dokumentų sąlygų neatitikimo ar neaiškumo atveju, toks neatitikimas ar neaiškumas pašalinamas 

dokumentus aiškinant tokia eilės tvarka: 

1.3.1.1. Techninė specifikacija; 

1.3.1.2. Specialiosios sąlygos; 

1.3.1.3. Bendrosios sąlygos; 

1.3.1.4. Pirkimo dokumentai (išskyrus techninę specifikaciją); 

1.3.1.5. Pasiūlymas; 

1.3.1.6. Kiti Specialiosiose sąlygose išvardinti priedai. 
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1.3.2. Tuo atveju, kai Šalių Susitarimu yra keičiamos Sutarties sąlygos, naujai sutartos Sutarties sąlygos 

turi viršenybę prieš pakeistąsias. 

1.3.3. Jeigu Šalys susitaria dėl Sutarties sąlygų arba priedo papildymo nauja sąlyga, neatitikimo ar 

neaiškumo atveju tokia sąlyga turi viršenybę atitinkamai kitų Sutarties sąlygų arba kitų to priedo sąlygų 

atžvilgiu. 

1.3.4. Jeigu Šalys susitaria dėl naujo priedo, Šalys turi sutarti dėl naujojo priedo įtraukimo į priedų sąrašą 

vietos ir jo reikšmės aiškinant Sutartį. Jeigu naujas priedas yra įterpiamas į priedų sąrašą, jam turi būti 

suteikiamas eilės numeris su viršutiniu indeksu, atsižvelgiant į priedų eiliškumą ir svarbą (pavyzdžiui, 

priedas Nr. 41). 

  

2.  SUTARTIES DALYKAS 

  

2.1. Tiekėjas įsipareigoja Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka perduoti Pirkėjui Prekes, 

atitinkančias Sutartyje nustatytus reikalavimus, o Pirkėjas įsipareigoja priimti Sutarties sąlygas 

atitinkančias ir tinkamai patiektas Prekes bei sumokėti Tiekėjui Sutartyje nurodytą kainą Sutartyje 

nustatytomis sąlygomis ir tvarka. 

2.2. Šalys, vykdydamos Sutartį, įsipareigoja laikytis visų Sutarties vykdymui taikytinų įstatymų bei kitų 

teisės aktų reikalavimų. Šalis turi teisę reikalauti, kad kita Šalis įvykdytų visus įstatymų bei kitų teisės 

aktų reikalavimus, taikomus Sutarties vykdymui. Nė viena iš Sutarties sąlygų nereiškia ir negali būti 

aiškinama kaip Pirkėjo atsisakymas įstatymuose bei kituose teisės aktuose numatytų ir Sutartimi 

neaptartų Pirkėjo kitų teisių ir garantijų, susijusių su netinkamu Prekių tiekimu ar jų kokybe, arba kaip 

Tiekėjo atsisakymas įstatymuose bei kituose teisės aktuose numatytų ir Sutartimi neaptartų Tiekėjo kitų 

teisių ir garantijų dėl atlyginimo už Prekes gavimo. 

2.3. Tiekėjas privalo užtikrinti, kad Prekės atitiktų techninės specifikacijos reikalavimus ir Tiekėjo 

pasiūlymo sąlygas, būtų kokybiškos, tiekiamos tinkamai ir laiku, laikantis Sutarties sąlygų taip, kad tai 

labiausiai atitiktų Pirkėjo interesus, pagal geriausius visuotinai pripažįstamus profesinius, techninius 

standartus ir praktiką, panaudodamas visus reikiamus įgūdžius ir žinias. 

  

3.  TIEKĖJAS IR KITI SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI ASMENYS 

  

3.1. Kvalifikacija ir kiti Tiekėjo pasiūlymu prisiimti įsipareigojimai 

  

3.1.1. Tiekėjas atsako už tai, kad visą Sutarties vykdymo laikotarpį Tiekėjas būtų kompetentingas, 

patikimas ir pajėgus (įskaitant ūkio subjektų, kurių pajėgumais remiasi Tiekėjas, pajėgumus) įvykdyti 

Sutarties reikalavimus: 

3.1.1.1.  turėtų teisę verstis ta veikla, kuri yra reikalinga Sutarčiai įvykdyti; 

3.1.1.2.  atitiktų tiekėjų kvalifikacijai pirkimo dokumentuose nustatytus Sutarties tinkamam vykdymui 

būtinus reikalavimus bei neturėtų pirkimo dokumentuose nustatytų pašalinimo pagrindų; 

3.1.1.3.  laikytųsi Tiekėjo pasiūlyme nurodytų įsipareigojimų, įskaitant, bet neapsiribojant – atitiktų 

pirkimo dokumentuose nustatytus kokybinių kriterijų reikšmes ir parametrus; 

3.1.1.4.  užtikrintų nustatytų kokybės vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos 

standartų taikymą, jeigu to reikalaujama pirkimo dokumentuose, ir turėtų tą patvirtinančius dokumentus; 

3.1.1.5. atitiktų nacionalinio saugumo interesus bei kilmės reikalavimus, jei tokie reikalavimai buvo 

numatyti pirkimo dokumentuose. 

3.1.2. Tuo atveju, kai Tiekėjas yra jungtinės veiklos partneriai, jie Pirkėjui už Sutarties vykdymą atsako 

solidariai. Jeigu Tiekėjas remiasi ūkio subjektų pajėgumais, siekdamas atitikti finansinio ir ekonominio 
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pajėgumo reikalavimus, Tiekėjas su tokiais ūkio subjektais už Sutarties vykdymą atsako solidariai (jeigu 

to buvo reikalaujama pirkimo dokumentuose). 

3.1.3. Tiekėjas taip pat atsako už tai, kad Tiekėjas, Sutartį tiesiogiai vykdantys subtiekėjai ir specialistai 

atitiktų jiems įstatymų bei kitų teisės aktų ir (arba) pirkimo dokumentų nustatytus profesinės 

kvalifikacijos ir kitus reikalavimus bei turėtų teisę verstis ta veikla, kuriai jie pasitelkiami. 

  

3.2.    Subtiekėjų bei specialistų pasitelkimas ir keitimas 

  

3.2.1. Tiekėjas įsipareigoja užtikrinti, kad Sutartį vykdys pirkime pasiūlyti ir kvalifikacijos bei kitus 

pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus atitinkantys subtiekėjai ir (ar) specialistai. Šių asmenų 

veiksmai vykdant Sutartį Tiekėjui sukelia tokias pačias pasekmes ir atsakomybę, kaip jo paties veiksmai. 

Tiekėjas atsako už savo subtiekėjų ir specialistų veiksmus ar neveikimą.  

3.2.2. Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekėjai ir (ar) specialistai (jeigu tokie pasitelkiami) nurodomi 

Specialiosiose sąlygose.  

3.2.3.   Tiekėjas turi teisę Sutarties vykdymui pasitelkti naujus, Specialiosiose sąlygose nenurodytus 

subtiekėjus, kurių pajėgumais nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos 

reikalavimams pagrįsti. Sudarius Sutartį, tačiau ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti, Tiekėjas 

įsipareigoja Pirkėjui pranešti tuo metu žinomų subtiekėjų pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jų 

atstovus. Pirkėjas taip pat reikalauja, kad Tiekėjas ne vėliau nei prieš 5 (penkias) darbo dienas informuotų 

apie minėtos informacijos pasikeitimus bei naujų subtiekėjų pasitelkimą visu Sutarties vykdymo 

metu. Pirkėjas (jeigu buvo taikoma pirkimo dokumentuose) turi patikrinti, ar nėra subtiekėjo pašalinimo 

pagrindų ir subtiekėjo atitiktį nacionalinio saugumo interesams ir kilmės reikalavimams. Jeigu subtiekėjo 

padėtis neatitinka bet vieno iš nurodytų reikalavimų, Pirkėjas reikalauja pakeisti šį subtiekėją 

reikalavimus atitinkančiu subtiekėju. Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas raštu informuoja Tiekėją apie 

leidimą pasitelkti naują subtiekėją, kurio pajėgumais Tiekėjas nesirėmė pirkimo dokumentuose 

numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris 

laikomas neatsiejama Sutarties dalimi. 

3.2.4. Tiekėjas gali keisti Sutartyje nurodytus subtiekėjus ir (ar) specialistus šiame Sutarties poskyryje 

nustatytais atvejais ir tvarka gavęs Pirkėjo rašytinį sutikimą. 

3.2.5. Subtiekėjus, kurių pajėgumais Tiekėjas nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems 

kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti, Tiekėjas gali keisti savo nuožiūra, apie tai raštu ne vėliau, kaip 

prieš 5 (penkias) darbo dienas informuodamas Pirkėją. Pirkėjas (jeigu buvo taikoma pirkimo 

dokumentuose) turi patikrinti, ar nėra subtiekėjo pašalinimo pagrindų  ir subtiekėjo atitiktį nacionalinio 

saugumo interesams ir kilmės reikalavimams. Jeigu subtiekėjo padėtis neatitinka bet vieno iš nurodytų 

reikalavimų, Pirkėjas reikalauja pakeisti šį subtiekėją reikalavimus atitinkančiu subtiekėju. Pirkėjas per 

5 (penkias) darbo dienas raštu informuoja Tiekėją apie leidimą pakeisti subtiekėją. Pirkėjui sutikus, Šalys 

pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi. 

3.2.6. Subtiekėjas, kurio pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus 

kvalifikacijos reikalavimus, gali būti keičiamas tik šiais atvejais:  

3.2.6.1.  kai subtiekėjui iškelta bankroto byla, pradėtas bankroto procesas ne teismo tvarka, jis tampa 

nemokus arba yra nemokumo tikimybė, sustabdo ūkinę veiklą ar kai įstatymuose ir kituose teisės aktuose 

nustatyta tvarka susidaro analogiška situacija;  

3.2.6.2.  kai subtiekėjas dėl objektyvių priežasčių (pavyzdžiui, subtiekėjui atsisakius dalyvauti Sutarties 

vykdyme, nutrūkus teisiniams santykiams su Tiekėju ir pan.) nebegali vykdyti visų ar dalies Sutartyje 

numatytų įsipareigojimų.  

3.2.6.3.  Naujas subtiekėjas, kuris keičiamas vietoje subtiekėjo, kurio pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad 

atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus (toliau – naujas subtiekėjas), turi 
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atitikti pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus dėl pašalinimo pagrindų nebuvimo, keliamus 

kvalifikacijos reikalavimus, Tiekėjo pasiūlyme nurodytą keičiamo subtiekėjo kvalifikaciją pirkimo 

dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams pagrįsti ir nacionalinio saugumo interesus bei 

kilmės reikalavimus (jei taikoma). 

3.2.7. Tiekėjo (ar subtiekėjų) specialistas, vykdysiantis Sutartį, gali būti pakeisti šiais atvejais:  

3.2.7.1.  Tiekėjo iniciatyva dėl objektyvių priežasčių (pavyzdžiui, atostogų, ligos, nutrūkus darbo 

santykiams ir pan.), pateikus duomenis apie numatomą naujai skirti specialistą bei jo kvalifikaciją ir 

atitiktį kitiems pirkimo dokumentuose keliamiems reikalavimams patvirtinančius dokumentus; 

3.2.7.2.  Pirkėjo iniciatyva, jei Pirkėjas turi pagrįstų įtarimų, kad Tiekėjo Sutarties vykdymui paskirtas 

specialistas nekompetentingas vykdyti nustatytas pareigas.  

3.2.7.3.  Naujas specialistas turi turėti ne žemesnę nei pirkimo dokumentuose specialistui keliamą 

kvalifikaciją, Tiekėjo pasiūlyme nurodytą keičiamo specialisto kvalifikaciją pirkimo dokumentuose 

nustatytiems kokybiniams kriterijams pagrįsti ir nacionalinio saugumo interesus bei kilmės reikalavimus, 

nurodytus pirkimo dokumentuose (jei taikoma). 

3.2.8. Tiekėjas privalo ne vėliau nei prieš 5 (penkias) darbo dienas iki numatomo subtiekėjo, kurio 

pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, 

ar specialisto keitimo pateikti Pirkėjui argumentuotą rašytinį prašymą ir šiuos dokumentus: 

3.2.8.1.  prašymą pakeisti subtiekėją ar specialistą, paaiškinant keitimo aplinkybę. Pirkėjas pasilieka teisę 

paprašyti įrodymų, pagrindžiančių keitimo aplinkybę; 

3.2.8.2.  naujo subtiekėjo ar specialisto kvalifikaciją, pašalinimo pagrindų nebuvimą ir 

atitiktį nacionalinio saugumo interesams bei kilmės reikalavimams įrodančius dokumentus pagal 

Sutarties reikalavimus. 

3.2.9. Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 5 (penkias) darbo 

dienas įvertina keitimo galimybes ir raštu informuoja Tiekėją apie leidimą pakeisti subtiekėją ar 

specialistą. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi. 

3.2.10.   Naujas subtiekėjas ar specialistas gali pradėti vykdyti jiems Tiekėjo pavestus įsipareigojimus 

pagal Sutartį ne anksčiau, nei bus pasirašytas Susitarimas. 

3.2.11.   Tiekėjas privalo pakeisti subtiekėją ar specialistą, jei paaiškėja, kad jis neatitinka jam pirkimo 

dokumentuose keliamų reikalavimų. 

3.2.12.   Jei Tiekėjas pakeičia esamą arba pasitelkia naują subtiekėją ar specialistą, negavęs Pirkėjo 

raštiško sutikimo, arba sutartinius įsipareigojimus pagal Sutartį vykdo subtiekėjai ar specialistai, 

neatitinkantys pirkimo dokumentuose nustatytų kvalifikacijos reikalavimų, reikalavimų dėl pašalinimo 

pagrindų nebuvimo, atitikties nacionalinio saugumo interesams bei kilmės reikalavimams (jei taikoma) 

ir Tiekėjo pasiūlyme nurodytų sąlygų pirkimo dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams 

pagrįsti (jei taikoma), Tiekėjui taikoma Specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio bauda. 

  

3.3. Jungtinės veiklos partnerių keitimas 

  

3.3.1. Tiekėjas, vykdantis Sutartį jungtinės veiklos pagrindu, turi teisę atsisakyti jungtinės veiklos 

partnerio (toliau – partneris), jei dėl objektyvių ir pagrįstų aplinkybių partneris nebegali vykdyti Sutarties, 

įskaitant, bet neapsiribojant atvejais, kai partneris neatitinka VPĮ ar kitų teisės aktų nuostatų, kelia grėsmę 

nacionaliniam saugumui, partneriui pritaikytos tarptautinės sankcijos kaip jos suprantamos Lietuvos 

Respublikos tarptautinių sankcijų įstatyme (toliau – Sankcijų įstatymas), partnerio sunki finansinė būklė, 

lemianti Sutarties nevykdymą ir (ar) atsisakymą ją vykdyti ar atsirado kitos nenumatytos objektyvios 

priežastys, lemiančios partnerio pasitraukimą iš jungtinės veiklos sutarties. 

3.3.2. Tiekėjas, vykdantis Sutartį jungtinės veiklos pagrindu, turi teisę pakeisti partnerį, jei dėl 

reorganizavimo, restruktūrizavimo ar bankroto procedūrų, pradinio partnerio teises ir pareigas visiškai 
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arba iš dalies perima kitas partneris. Toks Tiekėjo pakeitimas negali lemti kitų esminių Sutarties 

pakeitimų ir taip negali būti siekiama išvengti VPĮ ir kitų teisės aktų taikymo. 

3.3.3. Tiekėjas privalo ne vėliau nei prieš 10 (dešimt) darbo dienų iki numatomo partnerio keitimo arba 

atsisakymo pateikti Pirkėjui argumentuotą rašytinį prašymą ir šiuos dokumentus: 

3.3.3.1. prašymą pakeisti Tiekėjo sudėtį ir įrodymus, pagrindžiančius bent vieną partnerio atsisakymo ar 

keitimo aplinkybę, nurodytą Sutartyje; 

3.3.3.2. naujos jungtinės veiklos sutarties ar esamos jungtinės veiklos sutarties pakeitimo kopiją, kurioje, 

jeigu partneris pasitraukia, turi būti nurodyta, kad pasitraukiančiojo partnerio įsipareigojimus visa 

apimtimi perima pasiliekantis jungtinės veiklos partneris (toliau – pasiliekantysis partneris); 

3.3.3.3. pasiliekančiojo ar naujai pasitelkiamo partnerio kvalifikaciją patvirtinančius dokumentus. Visais 

atvejais pasiliekančiojo partnerio ar naujai pasitelkto partnerio kvalifikacija turi būti ne žemesnė nei 

pasitraukiančiojo partnerio (atitinkanti pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, 

kuriuos atitiko pasitraukiantysis partneris, ir atitinkanti pasitraukiančiojo partnerio pasiūlyme nurodytą 

specialistų kvalifikaciją ir kitas sąlygas pirkimo dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams 

pagrįsti (jei taikoma). Jei pasitelkiamas naujas partneris, taip pat, vadovaujantis pirkimo dokumentuose 

nurodytais reikalavimais, pateikiami dokumentai, pagrindžiantys pasitelkiamo partnerio pašalinimo 

pagrindų nebuvimą ir atitiktį nacionalinio saugumo interesams bei kilmės reikalavimams (jei taikoma). 

3.3.4. Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 10 (dešimt) darbo 

dienų įvertina keitimo galimybes ir raštu informuoja Tiekėją apie Sutarties nutraukimą arba apie leidimą 

atsisakyti ar pakeisti partnerį. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama 

Sutarties dalimi. 

  

3.4.    Susitarimai dėl tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais 

  

3.4.1. Subtiekėjams pageidaujant, Pirkėjas su jais atsiskaitys tiesiogiai. Pirkėjas numato tiesioginio 

atsiskaitymo galimybę su Sutartyje nurodytais subtiekėjais tokiomis sąlygomis ir tvarka:  

3.4.1.1.  sudarius Sutartį, Tiekėjas ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti, įsipareigoja Pirkėjui raštu 

pateikti tuo metu žinomų subtiekėjų pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jų atstovus. Pirkėjas taip pat 

reikalauja, kad Tiekėjas informuotų apie minėtos informacijos pasikeitimus bei naujų subtiekėjų 

pasitelkimą visu Sutarties vykdymo metu; 

3.4.1.2.  Pirkėjas ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Bendrųjų sąlygų 3.4.1.1 punkte nurodytos 

informacijos gavimo dienos raštu informuoja subtiekėjus apie tiesioginio atsiskaitymo galimybę; 

3.4.1.3.  subtiekėjas, norėdamas pasinaudoti tokia galimybe, raštu pateikia prašymą Pirkėjui. Kai 

subtiekėjas išreiškia norą pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, sudaroma trišalė sutartis tarp 

Pirkėjo, Tiekėjo ir šio subtiekėjo, kurioje aprašoma tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėju tvarka, 

atsižvelgiant į Sutartyje ir subtiekimo sutartyje nustatytus reikalavimus; 

3.4.1.4.  tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais galimybė nekeičia Tiekėjo atsakomybės dėl Sutarties 

įvykdymo. 

  

4.   ŠALIŲ BENDRADARBIAVIMAS 

  

4.1.    Šalių bendradarbiavimo pareiga 

  

4.1.1. Vykdydamos Sutartį, Šalys privalo maksimaliai bendradarbiauti ir operatyviai keistis informacija, 

taip pat pateikti viena kitai rašytinius pranešimus nedelsiant apie tai, kad atsirado ar egzistuoja bet koks 

įvykis, sąlyga ar aplinkybė, kuri gali paveikti Sutarties vykdymą ar sąlygoti jos pažeidimą. 



40 

 

4.1.2. Šalys įsipareigoja užtikrinti, kad viena kitai teiks dokumentus ir (ar) kitą informaciją, kurie yra 

būtini Šalių tinkamam įsipareigojimų įvykdymui pagal Sutartį. 

4.1.3. Jeigu Šalis susiduria su Sutarties vykdymo kliūtimi, ji turi nedelsdama, bet ne vėliau kaip per 5 

(penkias) darbo dienas, įspėti kitą Šalį apie tokias kliūtis ir imtis visų nuo jos priklausančių protingų 

priemonių toms kliūtims pašalinti. 

  

4.2.    Kontaktiniai asmenys 

  

4.2.1. Kiekviena iš Šalių Sutarties sudarymo metu privalo paskirti kontaktinį asmenį, atsakingą už 

Sutarties vykdymą (pavyzdžiui, Prekių priėmimą, užsakymų teikimą ir gavimą ir kt.), ir nurodyti jų 

kontaktinius duomenis Specialiosiose sąlygose. 

4.2.2. Tuo atveju, kai Šalis nori atšaukti paskirtąjį kontaktinį asmenį ir paskirti kitą asmenį arba nori 

paskirti kitą asmenį laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas kontaktinio asmens laikino negalėjimo 

vykdyti savo funkcijas laikotarpiu, Šalis privalo iš anksto apie tai informuoti kitą Šalį ir pateikti kitai 

Šaliai tokio asmens kontaktinius duomenis: vardą, pavardę, el. paštą ir telefono numerį. 

4.2.3. Tuo atveju, kai paaiškėja, kad Šalies kontaktinis asmuo laikinai negali vykdyti savo pareigų (dėl 

ligos, traumos ar kitų nenumatytų priežasčių), Šalis privalo nedelsdama, bet ne vėliau nei kitą darbo 

dieną, paskirti kitą kontaktinį asmenį laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas ir pranešti apie tai 

kitai Šaliai. Keičiant kontaktinių asmenų funkcijas atliekančius asmenis Susitarimas, vadovaujantis 

Bendrųjų sąlygų 20.5 punktu, nesudaromas. 

  

5.  SUTARTIES VYKDYMO METU PATEIKIAMI DOKUMENTAI 

  

5.1.    Jeigu Tiekėjas turi parengti ir (ar) pateikti Pirkėjui Prekių naudojimo instrukcijas, jos turi būti 

aiškios ir detalios, kad Pirkėjas, vadovaudamasis jomis, galėtų tinkamai naudoti patiektas Prekes. 

5.2.    Tuo atveju, kai pagal Sutartį turi būti vykdomi mokymai ir (arba) atliekami bandymai, Tiekėjas 

privalo perduoti Pirkėjui naudojimo instrukcijas prieš tokius mokymus ir (arba) bandymus, o po mokymų 

ir (arba) bandymų patikslinti ir papildyti naudojimo instrukcijas, atsižvelgdamas į mokymų ir (arba) 

bandymų eigą ir rezultatus. 

5.3.    Jei Prekių naudojimui būtiniems dokumentams reikalingas vertimas, su tuo susijusios išlaidos 

tenka Tiekėjui. Jei Tiekėjas Prekių naudojimui būtinus dokumentus verčia savarankiškai, jis atsako už 

šių dokumentų vertimo tikslumą. 

  

6.    PREKIŲ TIEKIMO PABAIGA IR PREKIŲ PRIĖMIMAS 

  

6.1.    Prekių tiekimo pabaiga 

  

6.1.1. Prekių tiekimas laikomas užbaigtu, kai yra įvykdytos visos šios sąlygos: 

6.1.1.1.  Tiekėjas pristatė visas Prekes pagal Sutarties ir įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimus (ir kai 

suteiktos visos su Prekėmis susijusios paslaugos, jei to reikalaujama), 

6.1.1.2.  Tiekėjas perdavė Pirkėjui visą reikalingą dokumentaciją, įskaitant naudojimo instrukcijas ir 

garantijas (jei to reikalaujama), 

6.1.1.3.  Tiekėjas apmokė Pirkėjo personalą, kaip naudoti Prekes (jeigu to reikalaujama), 

6.1.1.4.  buvo įformintas Prekių perdavimo-priėmimo aktas ar Prekių perdavimo–priėmimo aktai, jei 

numatytas Prekių pristatymas dalimis, ar kitas Sutartyje numatytas dokumentas, nuo kurio pasirašymo 

laikoma, kad Prekės buvo priimtos, 
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6.1.1.5.  Tiekėjas įvykdė kitas sąlygas, numatytas įstatymuose bei kituose teisės aktuose, Sutartyje ir 

pasiūlyme, kurios turi būti įvykdytos tam, kad būtų laikoma, jog Prekių tiekimas yra užbaigtas, ir pateikė 

Pirkėjui tai įrodančius dokumentus. 

  

6.2.    Prekių perdavimas–priėmimas 

  

6.2.1. Tiekėjas privalo pristatyti ir perduoti Prekes Pirkėjui, o Pirkėjas privalo kokybiškas ir Sutarties bei 

įstatymų ir kitų teisės aktų reikalavimus atitinkančias Prekes priimti. Prekės pristatomos Specialiosiose 

sąlygose nurodytais terminais ir adresu, pristatymą iš anksto suderinus su Pirkėju.  

6.2.2. Prekės perduodamos Šalims pasirašant Prekių perdavimo–priėmimo aktą, kuris pasirašomas 2 

(dviem) vienodą teisinę galią turinčiais egzemplioriais (išskyrus atvejus, kai Prekių perdavimo–

priėmimo aktas pasirašomas saugiu elektroniniu parašu), po vieną kiekvienai Šaliai. Jeigu Prekių 

perdavimo–priėmimo akto, kaip atskiro dokumento, reikalauti neprivaloma, Šalys susitaria, ir tai aiškiai 

nurodo Specialiosiose sąlygose, Prekių perdavimo–priėmimo aktu laikoma Sąskaita. 

6.2.3. Tiekėjui pristačius Prekes, Pirkėjas atlieka jų patikrinimą ir privalo: 

6.2.3.1.  ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo faktinio Prekių perdavimo priimti Prekes, 

pasirašydamas Prekių perdavimo–priėmimo aktą; arba 

6.2.3.2.  priimti Prekes su išlygomis, pasirašydamas Prekių perdavimo–priėmimo aktą ir Prekių 

patikrinimo metu sudarytą defektų aktą, kuriame Pirkėjas privalo nurodyti per Prekių priėmimą 

pastebėtus Prekių ar pateikiamų Tiekėjo dokumentų trūkumus ir tų trūkumų pašalinimo tvarką (toliau 

– Defektų aktas); arba 

6.2.3.3.  atsisakyti priimti Prekes ar jų dalį ir įteikti (arba išsiųsti) Defektų aktą Tiekėjui dėl netinkamų 

Prekių ar jų dalies.  

6.2.4. Prekių perdavimo–priėmimo akte turi būti nurodoma data, kada Tiekėjas pristatė visas Prekes (ar 

atitinkamą jų dalį, kai Sutartyje numatytas pristatymas dalimis) ir pateikė visus reikiamus dokumentus. 

6.2.5. Prekes, neatitinkančias Sutarties, įstatymų bei kitų teisės aktų (jei taikoma) reikalavimų, Tiekėjas 

privalo atsiimti savo sąskaita per Pirkėjo Defektų akte nustatytą terminą, taip pat Pirkėjo reikalavimu 

atlyginti tokių Prekių saugojimo išlaidas. 

6.2.6. Jeigu nustatoma Prekių trūkumų, kurie nereiškia neatitikimo Sutartyje nustatytiems 

reikalavimams, ir jų pašalinimas netrukdo Pirkėjui naudotis Prekėmis pagal paskirtį, Pirkėjas gali priimti 

Prekes su išlygomis, sudaryti Defektų aktą ir nustatyti protingus terminus Tiekėjui pašalinti Prekių 

trūkumus. Tiekėjas privalo pašalinti Prekių trūkumus per Pirkėjo nurodytus protingus terminus, 

vadovaudamasis Bendrųjų sąlygų 7.3 poskyriu „Prekių trūkumų šalinimas“. Jeigu Tiekėjas praleidžia 

Prekių trūkumų pašalinimo terminus, taikomos Bendrųjų sąlygų 7.4 poskyrio „Pirkėjo teisės, Tiekėjui 

nepašalinus Prekių trūkumų“ nuostatos. 

6.2.7. Jeigu Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas nepateikia (neišsiunčia) Tiekėjui Defektų akto, 

laikoma, kad Pirkėjas Prekes priėmė ir joms pretenzijų neturi. 

6.2.8. Prekių praradimo ar sugadinimo ar atsitiktinio žuvimo rizika Pirkėjui iš Tiekėjo pereina nuo 

faktinio Prekių priėmimo momento. 

6.2.9. Pirkėjas turi teisę naudotis Prekėmis tik po Prekių perdavimo-priėmimo akto pasirašymo. 

6.2.10. Jeigu Tiekėjas Prekes pristatė per Specialiosiose sąlygose nustatytą Prekių pristatymo terminą, 

tačiau jos turi trūkumų ir Tiekėjas šių trūkumų neištaiso iki Specialiosiose sąlygose nurodyto Prekių 

pristatymo termino pabaigos, Tiekėjui iki tinkamų Prekių pristatymo dienos taikomos Specialiosiose 

sąlygose nurodyto dydžio netesybos. 
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7.  TIEKĖJO GARANTINIAI ĮSIPAREIGOJIMAI 

  

7.1.    Garantiniai terminai (jei taikoma) 

  

7.1.1. Prekėms taikomas teisės aktuose nustatytas ir (ar) gamintojo taikomas garantinis terminas, jeigu 

Techninėje specifikacijoje ar Specialiosiose sąlygose nėra nurodytas kitas garantinis terminas. Jeigu 

garantinis terminas nėra niekur nustatytas, Prekėms taikomas 24 (dvidešimt keturių) mėnesių garantinis 

terminas. Garantinis terminas pradedamas skaičiuoti nuo pristatytų Prekių perdavimo–priėmimo akto 

pasirašymo dienos. 

7.1.2. Garantiniai terminai sustabdomi tiek laiko, kiek Pirkėjas negali tinkamai naudoti Prekių dėl 

nustatytų Prekių trūkumų, už kuriuos atsako Tiekėjas. Jeigu Pirkėjas dėl Prekių trūkumų negali naudoti 

tik apibrėžtos Prekių dalies, garantiniai terminai sustabdomi tik tokios dalies atžvilgiu. 

7.1.3. Tiekėjas neatsako už Prekių trūkumus, kurie atsirado dėl Prekių normalaus susidėvėjimo, jų 

netinkamo naudojimo ar priežiūros arba Pirkėjo, jo personalo arba trečiųjų asmenų kaltės, su sąlyga, kad 

nėra Tiekėjo kaltės dėl tokių Prekių trūkumų, Prekių netinkamo naudojimo ar priežiūros. 

  

7.2.    Pretenzijos dėl Prekių trūkumų 

  

7.2.1. Pirkėjas, per garantinius terminus nustatęs Prekių trūkumų, turi nedelsdamas, bet ne vėliau nei per 

30 (trisdešimt) dienų ir ne vėliau nei iki garantinio termino pabaigos, pareikšti rašytinę pretenziją 

Tiekėjui ir nustatyti protingus terminus, jeigu jų nėra nustatyta Specialiosiose sąlygose, Prekių 

trūkumams pašalinti. 

7.2.2. Tiekėjas privalo neatlygintinai pašalinti visus Prekių trūkumus, už kuriuos atsako Tiekėjas, per 

Pirkėjo pretenzijoje nustatytus protingus terminus, jeigu konkretūs terminai nėra nustatyti Specialiosiose 

sąlygose, kurie skaičiuojami nuo pretenzijos gavimo dienos. 

7.2.3. Jei Tiekėjas nepripažįsta Prekių trūkumų, kiekviena iš Šalių gali kreiptis dėl nepriklausomos 

ekspertizės atlikimo. Jei Tiekėjas ilgiau nei 10 (dešimt) dienų nuo Pirkėjo kreipimosi neatsako / 

nepasitelkia nepriklausomo su Pirkėju suderinto (Pirkėjas negali nepagrįstai neduoti pritarimo Tiekėjui 

pasitelkti siūlomą ekspertą eksperto ginčui spręsti ar (ir) jei ginčas užtruko ilgiau nei 30 (trisdešimt) dienų 

nuo Pirkėjo pirmojo kreipimosi), tai Pirkėjas turi teisę savarankiškai kreiptis dėl ekspertizės atlikimo 

prieš tai suderinęs su Tiekėju nepriklausomo eksperto kandidatūrą. Tokiu atveju ekspertizės išlaidas 

padengia: 

7.2.3.1. jei Prekės atitinka Sutartyje nurodytus reikalavimus – Pirkėjas; 

7.2.3.2. jei Prekės neatitinka Sutartyje nurodytų reikalavimų – Tiekėjas. 

  

7.3.    Prekių trūkumų šalinimas 

  

7.3.1. Tiekėjas privalo pašalinti Prekių trūkumus, sutaisydamas Prekes ar jų dalį arba pakeisdamas Prekę 

nauja Preke ar jos dalimi. 

7.3.2. Pirkėjas privalo suteikti prieigą Tiekėjui atlikti Prekių trūkumų pašalinimą, kad Tiekėjas galėtų 

atlikti tai per nustatytus terminus. Jei Prekių trūkumai šalinami Prekių naudojimo vietoje, Pirkėjas ir 

Tiekėjas privalo susitarti dėl Prekių trūkumų šalinimo laiko. 

7.3.3. Sutaisytoje Prekių dalyje pakartotinai nustačius Prekių trūkumų, Tiekėjas privalo pakeisti Prekes 

naujomis kokybiškomis Prekėmis, nebent Pirkėjas raštu sutiktų Prekes dar kartą taisyti. 

7.3.4. Pašalinus Prekių trūkumus, garantinis terminas sutaisytajai Prekių daliai ar naujoms Prekėms vėl 

pradedamas skaičiuoti nuo tinkamai sutaisytų ar pakeistų Prekių (ar jų dalių) perdavimo Pirkėjui dienos. 
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7.3.5. Jeigu Prekių trūkumų šalinimas gali turėti įtakos Prekių funkcionalumui, Pirkėjas gali pareikalauti 

Tiekėjo pakartotinai atlikti bandymus, atliktus pagal Sutartį (jei tokie buvo numatyti). Pirkėjas privalo 

raštu pateikti Tiekėjui tokį reikalavimą per 30 (trisdešimt) dienų po Prekių trūkumų pašalinimo. Tokie 

bandymai atliekami pagal anksčiau atliktų bandymų sąlygas, išskyrus tai, kad jie visais atvejais turi būti 

atliekami Tiekėjo rizika ir sąskaita. 

7.3.6. Tiekėjas, pašalinęs visus Prekių trūkumus, privalo apie tai informuoti Pirkėją. 

7.3.7. Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas po Tiekėjo pranešimo apie Prekių trūkumų pašalinimą 

gavimo privalo patikrinti trūkumus, nurodytus Defektų akte arba Pirkėjo pretenzijoje, ir raštu patvirtinti, 

kurie Prekių trūkumai buvo pašalinti. 

  

7.4.    Pirkėjo teisės, Tiekėjui nepašalinus Prekių trūkumų 

  

7.4.1. Jeigu Tiekėjas atsisako pašalinti arba nepašalina Prekių trūkumų per Pirkėjo nustatytus protingus 

terminus, Pirkėjas turi teisę: 

7.4.1.1.  pašalinti Prekių trūkumus pats arba pasamdydamas trečiuosius asmenis, iš anksto apie tai 

informuodamas Tiekėją, ir pareikalauti Tiekėjo atlyginti Prekių ekspertizės bei Prekių trūkumų šalinimo 

išlaidas ir padengti patirtus nuostolius; arba 

7.4.1.2.  reikalauti sumažinti Tiekėjui mokėtiną sumą ir grąžinti dėl šios sumos sumažinimo susidariusią 

permoką per 30 (trisdešimt) dienų nuo Tiekėjui nustatyto termino pašalinti Prekių trūkumus pabaigos; 

arba 

7.4.1.3. grąžinti Prekes Tiekėjui ir nemokėti už tokias Prekes ar reikalauti grąžinti už Prekes sumokėtą 

sumą bei nutraukti Sutartį. 

7.4.2. Tiekėjui pagal Sutartį mokėtina suma sumažinama tiek, kiek sumažėja Prekių vertė Pirkėjui dėl 

Prekių trūkumų. Į Prekių vertės sumažėjimą, be kita ko, įskaičiuojamos Pirkėjo išlaidos Prekių trūkumų 

įvertinimui ir šalinimui, Prekių vertės sumažėjimas, Pirkėjo esamų ar būsimų išlaidų Prekių 

eksploatavimui padidėjimas (jeigu tokios išlaidos buvo vertinamos pirkimo metu). 

7.4.3. Tiekėjas privalo patenkinti Pirkėjo pagal Bendrųjų sąlygų 7.4.4 punktą pareikštą piniginį 

reikalavimą per 30 (trisdešimt) dienų arba per ilgesnį Pirkėjo reikalavime nurodytą protingą terminą. 

7.4.4. Už vėlavimą pašalinti Prekių trūkumus Pirkėjas privalo reikalauti Tiekėjo sumokėti Specialiosiose 

sąlygose nustatyto dydžio netesybas. 

  

8.  PRISTATYMO TERMINAI 

  

8.1.    Pristatymo terminai ir Prekių tiekimo grafikas 

  

8.1.1. Tiekėjas privalo pristatyti Prekes laikydamasis terminų, nurodytų Specialiosiose sąlygose. 

8.1.2. Jei taikytina, Pirkėjas privalo ne vėliau kaip per 14 (keturiolika) darbo dienų nuo Sutarties 

įsigaliojimo arba per kitą pirkimo dokumentuose nurodytą terminą parengti ir pateikti Tiekėjui 

suderinimui Prekių tiekimo grafiką (toliau – Grafikas). 

8.1.3. Jei aktualu, Grafike turi būti pažymėta, kurios Prekės gali būti pristatomos lygiagrečiai, o kurios 

gali būti pristatomos tik numatytu eiliškumu. 

  

8.2.    Netesybos už Prekių pristatymo vėlavimą 

  

8.2.1. Jeigu Tiekėjas praleidžia Prekių pristatymo terminus, nustatytus Specialiosiose sąlygose, Tiekėjui 

iki Prekių pristatymo datos taikomos Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybos. 
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8.2.2. Tiekėjui praleidus Prekių dalies pristatymo terminą, netesybos skaičiuojamos nuo Prekių dalies 

pristatymo termino pabaigos (neįskaitytinai) iki Prekių dalies pristatymo datos (įskaitytinai), nustatytos 

pagal Prekių perdavimo–priėmimo aktus. 

8.2.3. Jei Tiekėjui pagal šią Sutartį yra priskaičiuotos netesybos, Pirkėjo už Prekes mokėtina suma 

mažinama priskaičiuotų netesybų suma. Taip pat Pirkėjas turi teisę priskaičiuotas netesybas vienašališkai 

išskaičiuoti iš bet kokių Tiekėjui atliekamų mokėjimų teisės aktų nustatyta tvarka, pranešant Tiekėjui 

raštu apie tokių netesybų įskaitymą. 

  

9.  PRIEVOLIŲ PAGAL SUTARTĮ ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMO BŪDAI 

  

Šalių prievolių pagal Sutartį įvykdymas yra užtikrinamas Specialiųjų sąlygų 8 skyriuje nurodytais 

prievolių pagal Sutartį įvykdymo užtikrinimo būdais, Bendrųjų sąlygų 10 skyriuje nustatyta sutartinių 

įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimo tvarka, Bendrųjų sąlygų 12.1.3 punkte nurodytu avanso 

užtikrinimu (jeigu Specialiosiose sąlygose yra nurodytas avanso dydis ir yra reikalaujama avanso 

užtikrinimo), Specialiųjų sąlygų 9 skyriuje nurodytomis netesybomis. 

  

10.  SUTARTIES ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS (JEI TAIKOMA) 

  

10.1. Šio skyriaus nuostatos taikomos tuomet, jei Specialiosiose sąlygose numatyta, kad tinkamam 

Sutarties įvykdymui užtikrinti Tiekėjas turi pateikti banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo 

draudimo raštą arba kitą Specialiosiose sąlygose nurodytą sutartinių įsipareigojimų įvykdymo 

užtikrinimą. 

Pastaba. Kai Specialiosiose sąlygose nurodoma, kad Pirkėjas reikalauja pateikti kredito unijos 

išduotą Sutarties įvykdymo užtikrinimą, šio skyriaus nuostatos taikomos pagal poreikį ir Pirkėjas 

gali nusimatyti papildomus reikalavimus Specialiosiose sąlygose tokio Sutarties įvykdymo užtikrinimo 

pateikimui, atitinkančius įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatas. 

10.2. Tiekėjas privalo pateikti Pirkėjui Specialiosiose sąlygose nurodytos rūšies ir dydžio Sutarties 

įvykdymo užtikrinimą – pirmo pareikalavimo banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo 

draudimo raštą (kartu su draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštu turi būti pateiktas ir pasirašytas 

draudimo liudijimas (polisas) bei dokumentas, įrodantis, kad draudimo įmoka už išduotą laidavimo 

draudimo raštą yra sumokėta), atitinkantį Bendrųjų sąlygų 10 skyriuje nurodytas sąlygas, per 

Specialiosiose sąlygose nustatytą terminą (toliau – Sutarties įvykdymo užtikrinimas). 

10.3. Jei Tiekėjas nepateikia Pirkėjui Sutartyje nustatytos vertės Sutarties įvykdymo užtikrinimo per 

Sutartyje nustatytą terminą, laikoma, kad Tiekėjas atsisakė sudaryti Sutartį ir Pirkėjas turi teisę VPĮ 

nustatyta tvarka pasiūlyti sudaryti Sutartį kitam tiekėjui. 

10.4. Prieš pateikdamas Sutarties įvykdymo užtikrinimą, Tiekėjas gali prašyti Pirkėjo patvirtinti, kad 

Pirkėjas sutinka priimti Tiekėjo siūlomą Sutarties įvykdymo užtikrinimą. Tokiu atveju, Pirkėjas privalo 

atsakyti Tiekėjui ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Tiekėjo prašymo gavimo dienos.  

10.5. Sutarties įvykdymo užtikrinime bankas (draudimo bendrovė) privalo neatšaukiamai ir besąlygiškai 

įsipareigoti ne vėliau kaip per 15 (penkiolika) dienų nuo Pirkėjo raštiško pranešimo apie Tiekėjo 

Sutartyje nustatytų prievolių pažeidimą, dalinį ar visišką jų nevykdymą arba netinkamą vykdymą gavimo 

dienos, sumokėti Pirkėjui Sutarties įvykdymo užtikrinime nurodytą sumą, pinigus pervedant į Pirkėjo 

sąskaitą.   

10.6. Sutarties įvykdymo užtikrinime negali būti nurodyta, kad bankas (draudimo bendrovė) atsako tik 

už tiesioginių nuostolių atlyginimą. Bankas (draudimo bendrovė) neturi teisės reikalauti, kad Pirkėjas 

pagrįstų savo reikalavimą. Pirkėjas pranešime bankui (draudimo bendrovei) nurodo, kad Sutarties 

įvykdymo užtikrinimo suma jam priklauso dėl to, kad Tiekėjas iš dalies ar visiškai neįvykdė Sutarties ir 
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(arba) ji buvo nutraukta dėl Tiekėjo kaltės. Pirkėjas neįsipareigoja įrodyti realiai patirtų nuostolių ir 

Tiekėjas, pasirašydamas Sutartį ir pateikdamas Sutarties įvykdymo užtikrinimą, patvirtina, kad Sutarties 

įvykdymo užtikrinimo suma laikytina minimaliais neįrodinėjamais Pirkėjo nuostoliais.  

10.7. Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi įsigalioti ne vėliau negu jo pateikimo Pirkėjui dieną.  

10.8. Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma turi būti nurodoma ir išmokama eurais.  

10.9. Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi būti surašytas lietuvių arba kita kalba (esant Pirkėjo prašymui, 

turi būti pateiktas vertimas į lietuvių kalbą).  

10.10. Sutarties įvykdymo užtikrinime nurodytas jo galiojimo terminas turi būti ne trumpesnis nei 

Sutarties galiojimo terminas.  

10.11. Jeigu Sutarties trukmė yra ilgesnė nei 1 (vieneri) metai, Tiekėjas turi teisę pateikti 1 (vienerius) 

metus galiojantį Sutarties įvykdymo užtikrinimą, tačiau privalo pratęsti Sutarties įvykdymo užtikrinimo 

terminą arba pateikti naują Sutarties įvykdymo užtikrinimą ne vėliau kaip prieš 10 (dešimt) darbo dienų 

iki Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino pabaigos. 

10.12. Jeigu Sutartyje nustatytomis sąlygomis Prekių pristatymo terminas yra pratęsiamas arba 

nukeliamas dėl Sutarties sustabdymo arba pristatyti Prekes arba taisyti Prekių trūkumus yra vėluojama, 

Tiekėjas privalo užtikrinti Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimą visą Sutarties galiojimo laikotarpį 

ir ne vėliau kaip iki Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino pabaigos privalo Pirkėjui pateikti 

naują arba pratęstą Sutarties įvykdymo užtikrinimą. 

10.13. Tiekėjui laiku nepratęsus Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino arba nepateikus naujo 

Sutarties įvykdymo užtikrinimo, Pirkėjas turi teisę reikalauti Specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio 

netesybų už kiekvieną pradelstą dieną.  

10.14. Pirkėjas nepriima Sutarties įvykdymo užtikrinimo ir (ar) laiko jį negaliojančiu, ir (ar) kreipiasi į 

Tiekėją dėl naujo Sutarties įvykdymo užtikrinimo pateikimo Pirkėjui, o Tiekėjas privalo Sutarties 

įvykdymo užtikrinimą pateikti per trumpiausiai įmanomą terminą, jei Sutarties įvykdymo užtikrinimas 

neatitinka Sutartyje keliamų reikalavimų arba Pirkėjas turi informacijos, susijusios su Sutarties 

įvykdymo užtikrinimą išdavusio banko (draudimo bendrovės) veiklos sustabdymu arba galimu veiklos 

sustabdymu (įskaitant nemokumą, likvidavimą ar teisinės apsaugos taikymo procedūras).  

10.15. Jei Tiekėjas pažeidžia Sutartimi nustatytus įsipareigojimus, dalinai ar visiškai įsipareigojimų 

nevykdo (ar juos vykdo ne pagal Sutarties sąlygas), Pirkėjas gali pasinaudoti Sutarties įvykdymo 

užtikrinimu. Tiekėjas, siekdamas toliau vykdyti Sutarties įsipareigojimus, privalo per 10 (dešimt) darbo 

dienų nuo pranešimo apie Sutarties įvykdymo užtikrinimo sumokėjimą Pirkėjui pranešimo gavimo 

dienos pateikti Pirkėjui naują Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio Sutarties įvykdymo užtikrinimą.  

10.16. Pirkėjas gali pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu, esant bet kuriai iš žemiau nurodytų 

aplinkybių:   

10.16.1. Tiekėjas neįvykdė, nevykdo arba netinkamai vykdo savo įsipareigojimus pagal Sutartį;   

10.16.2. Tiekėjas per protingai nustatytą laikotarpį neįvykdo Pirkėjo nurodymo ištaisyti Prekių 

trūkumus;   

10.16.3. jei dėl bet kokių Tiekėjo veiksmų (veikimo ar neveikimo) Pirkėjas patyrė nuostolius (įskaitant, 

bet neapribojant, papildomas išlaidas, negautas pajamas ar kitus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius, 

delspinigius ir (arba) baudas (jei tai yra numatyta Specialiosiose sutarties sąlygose);   

10.16.4. Tiekėjas be pateisinamos priežasties (ne Sutartyje nustatytais atvejais) vienašališkai nutraukia 

Sutartį.  

  

11.     SUTARTIES KAINA IR JOS PERSKAIČIAVIMAS 
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11.1. Sutarties kaina, kurią Pirkėjas privalo sumokėti Tiekėjui už faktiškai pristatytas Prekes pagal 

Sutarties sąlygas, įskaitant visus Susitarimus, yra apskaičiuojama, taikant kainos apskaičiavimo būdą ar 

būdus, nurodytus Specialiosiose sąlygose. 

11.2. Pradinės sutarties vertė yra nurodyta Specialiosiose sąlygose. 

11.3. Laikoma, kad į Sutarties kainą yra įtrauktos visos Tiekėjo išlaidos, susijusios su visų Prekių 

pristatymu, taip pat su tinkamu šioje Sutartyje numatytų kitų Tiekėjo įsipareigojimų įvykdymu, įskaitant 

draudimus, muitus ir kitokias išlaidas, Tiekėjo patirtas vykdant Sutartyje numatytus įsipareigojimus. 

11.4. Sutarties kainos peržiūra atliekama Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka. 

  

12.     ATSISKAITYMO TVARKA 

  

12.1.  Išankstinis mokėjimas (avansas) (jei taikoma) 

  

12.1.1. Bendrųjų sąlygų 12.1 poskyrio sąlygos taikomos tuo atveju, jei Specialiosiose sąlygose yra 

nurodyta, kad Tiekėjui mokamas išankstinis mokėjimas (avansas) (toliau – avansas).  

12.1.2. Pirkėjas sumoka Tiekėjui avansą – ne daugiau kaip Specialiosiose sąlygose nurodytas avanso 

dydis. 

12.1.3. Jei Specialiosiose sąlygose to reikalaujama, Tiekėjas, norėdamas gauti avansą, kreipdamasis dėl 

avanso išmokėjimo, ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo Sutarties įsigaliojimo dienos kartu 

su išankstinio mokėjimo sąskaita Pirkėjui turi pateikti avanso užtikrinimą – banko garantiją arba 

draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštą arba kitą sutartinių įsipareigojimų įvykdymo 

užtikrinimą ne mažesnei kaip Specialiosiose sąlygose prašomo avanso dydžio sumai (toliau – Avanso 

užtikrinimas).  

Pastaba. Kai Specialiosiose sąlygose nurodoma, kad Pirkėjas reikalauja pateikti kredito unijos 

išduotą Avanso užtikrinimą, šio poskyrio nuostatos taikomos pagal poreikį ir Pirkėjas gali nusimatyti 

papildomus reikalavimus Specialiosiose sąlygose tokio Avanso užtikrinimo pateikimui, 

atitinkančius įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatas. 

12.1.4. Prieš pateikdamas Avanso užtikrinimą, Tiekėjas gali prašyti Pirkėjo patvirtinti, kad Pirkėjas 

sutinka priimti Tiekėjo siūlomą Avanso užtikrinimą. Tokiu atveju, Pirkėjas privalo atsakyti Tiekėjui ne 

vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo Tiekėjo prašymo gavimo dienos.  

12.1.5. Avanso užtikrinimu bankas (draudimo bendrovė) privalo neatšaukiamai ir besąlygiškai 

įsipareigoti ne vėliau kaip per 15 (penkiolika) dienų nuo Pirkėjo raštiško pranešimo apie Sutarties 

neįvykdymą ar Sutarties nutraukimą dėl Tiekėjo kaltės, sumokėti Pirkėjui sumą, neviršijančią išmokėto 

avanso sumos ir užtikrinimo sumos, pinigus pervedant į Pirkėjo sąskaitą.  

12.1.6. Bankas (draudimo bendrovė) neturi teisės reikalauti, kad Pirkėjas pagrįstų savo reikalavimą. 

Pirkėjas pranešime bankui (draudimo bendrovei) nurodys, kad Avanso užtikrinimo suma jam priklauso 

dėl to, kad Tiekėjas iš dalies ar visiškai neįvykdė Sutarties sąlygų ir (arba) ji buvo nutraukta dėl Tiekėjo 

kaltės ir Tiekėjas negrąžino avanso.   

12.1.7. Avanso užtikrinimo suma turi būti nurodoma ir išmokama eurais.  

12.1.8. Avanso užtikrinimas turi būti surašytas lietuvių arba kita kalba (esant Pirkėjo prašymui, turi būti 

pateiktas vertimas į lietuvių kalbą).  

12.1.9. Avanso užtikrinimas, neatitinkantis šiame Sutarties poskyryje nustatytų reikalavimų, nebus 

priimamas.  

12.1.10. Jei Sutarties vykdymo metu Avanso užtikrinimą išdavęs bankas (draudimo bendrovė) negali 

įvykdyti savo įsipareigojimų, Pirkėjas gali raštu pareikalauti Tiekėjo per 10 (dešimt) darbo dienų pateikti 

naują Avanso užtikrinimą, tokiomis pačiomis sąlygomis kaip ir ankstesnysis.  
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12.1.11. Pirkėjas sumoka Tiekėjui avansą per Specialiosiose sąlygose numatytą terminą nuo išankstinio 

mokėjimo sąskaitos ir Avanso užtikrinimo (jei taikoma) gavimo dienos. Sumokėto avanso suma 

išskaitoma iš mokėtinos sumos.  

12.1.12. Nutraukus Sutartį, Tiekėjas privalo grąžinti Pirkėjui gautą avansą per 5 (penkias) darbo dienas 

(jeigu dalis Prekių pristatyta, Pirkėjas jas yra priėmęs ir jomis gali naudotis pagal paskirtį – grąžinama ta 

avanso dalis, kuri viršija Pirkėjo priimtų Prekių kainą). Jei Tiekėjas negrąžina gauto avanso, Pirkėjas 

pasinaudoja Avanso užtikrinimu (jei taikoma). Tais atvejais, jei nebuvo taikytas Bendrųjų sąlygų 12.1.3 

punktas, Tiekėjas turi sumokėti Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybas, skaičiuojamas nuo 

grąžintinos avanso sumos už laikotarpį nuo avanso išmokėjimo iki jo grąžinimo. 

  

12.2.  Mokėjimų tvarka 

  

12.2.1.   Tiekėjas išrašo Sąskaitą tik Šalims pasirašius Prekių perdavimo–priėmimo aktą, jeigu kitaip 

nenumatyta Specialiosiose sąlygose: 

12.2.1.1. elektroninę sąskaitą faktūrą, atitinkančią Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą, kurio 

nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos įgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dėl nuorodos 

į Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą ir sintaksių sąrašo paskelbimo pagal Europos 

Parlamento ir Tarybos direktyvą 2014/55/ES (toliau – Europos elektroninių sąskaitų 

faktūrų standartas), Tiekėjas gali pateikti per sąskaitų administravimo bendrąją informacinę sistemą 

(SABIS) (https://sabis.nbfc.lt); 

12.2.1.2. Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standarto neatitinkančią elektroninę sąskaitą faktūrą 

Tiekėjas privalo pateikti, naudodamasis informacinės sistemos SABIS priemonėmis 

(https://sabis.nbfc.lt). 

12.2.2.   Pirkėjas elektronines sąskaitas faktūras priima ir apdoroja naudodamasis informacinės sistemos 

SABIS priemonėmis, išskyrus VPĮ nustatytus išimtinius atvejus. 

12.2.3.   Išankstinio mokėjimo sąskaitas (jeigu Specialiosiose sąlygose yra numatytas avanso mokėjimas) 

Tiekėjas privalo pateikti šiame Sutarties poskyryje nustatyta tvarka. 

12.2.4.   Pirkėjas atlieka mokėjimus už Prekes Specialiosiose sąlygose nustatytais terminais. 

12.2.5.   Už mokėjimų pagal Sutartį vėlavimus, Pirkėjui taikomos netesybos Specialiosiose sąlygose 

nustatyta tvarka. 

12.2.6.   Jei Prekės pristatomos dalimis, aukščiau nurodyta atsiskaitymo tvarka galioja kiekvienai tokiai 

daliai, jei Specialiosiose sąlygose nenustatyta kitaip. 

12.2.7. Jeigu Šalys sudaro trišalį susitarimą su subtiekėju, Pirkėjas privalo pervesti subtiekėjui mokėtiną 

sumą į subtiekėjo banko sąskaitą, nurodytą trišaliame susitarime, o likutį pervesti į Tiekėjo banko 

sąskaitą po to, kai pagal Sutarties ir trišalio susitarimo reikalavimus sudaromas pristatytų Prekių 

perdavimo–priėmimo aktas ir Tiekėjas pateikia Sąskaitą už Prekes Pirkėjui. 

  

12.3.  Kiti atsiskaitymo klausimai 

  

12.3.1.   Pirkėjas privalo pervesti mokėjimus Tiekėjui į Tiekėjo banko sąskaitą, nurodytą Specialiosiose 

sąlygose. 

12.3.2.   Pirkėjas turi teisę sumas, gautinas iš Tiekėjo, išskaityti iš mokėjimų Tiekėjui pagal Sutartį 

(vienašališkai daryti įskaitymus). Dėl šios priežasties Tiekėjas neturi teisės perleisti arba įkeisti 

reikalavimo teisių į gautinas pagal Sutartį sumas tretiesiems asmenims arba kitaip jomis disponuoti be 

Pirkėjo sutikimo. 

12.3.3.   Visi mokėjimai pagal Sutartį atliekami eurais. 

https://sabis.nbfc.lt/
https://sabis.nbfc.lt/
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12.3.4.   Už pavėluotus mokėjimus pagal Sutartį mokančioji Šalis privalo sumokėti kitai Šaliai 

Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybas. 

  

13.  KONFIDENCIALI INFORMACIJA 

  

13.1.  Šalys įsipareigoja laikytis konfidencialumo ir be kitos Šalies rašytinio sutikimo neatskleisti tos 

Šalies informacijos, nurodytos kaip konfidencialios, jokiems Šalies darbuotojams, su Šalimi susijusiems 

ar kitiems tretiesiems asmenims, kuriems nėra būtina šią informaciją naudoti jų darbo tikslais, išskyrus 

žemiau nurodytus atvejus. 

13.2.  Šalis turi teisę atskleisti kitos Šalies konfidencialią informaciją šiais atvejais: 

13.2.1.   konfidencialios informacijos atskleidimas yra būtinas tinkamam Šalies teisių ar pareigų pagal 

Sutartį įgyvendinimui – tačiau tokiu atveju informaciją galima atskleisti tik ta apimtimi, kiek tai yra 

reikalinga sutartinių teisių ar pareigų įgyvendinimui, ir tik tokiems tretiesiems asmenims, kuriems būtina, 

su sąlyga, kad konfidencialią informaciją gaunantys tretieji asmenys prisiima tokius pačius 

konfidencialumo įsipareigojimus, kokie yra nustatyti šioje Sutartyje. Jeigu tretieji asmenys atskleidžia 

konfidencialią informaciją, Šalis atsako už jų veiksmus kaip už savo; 

13.2.2.   konfidencialią informaciją yra būtina atskleisti pagal įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimus, 

įskaitant atvejus, kai to reikalauja viešojo administravimo subjektai, taip, kai jie apibrėžti Lietuvos 

Respublikos viešojo administravimo įstatyme. 

13.3.  Prieš atskleisdama konfidencialią informaciją, Šalis privalo informuoti kitą Šalį (tiek, kiek tai 

nedraudžiama pagal įstatymus bei kitus teisės aktus) apie būtinybę arba gautą viešojo administravimo 

subjekto reikalavimą atskleisti konfidencialią informaciją ir imtis protingų priemonių, siekdama 

užtikrinti atskleistos informacijos konfidencialumą. 

13.4.  Šalis atsako: 

13.4.1.   už bet kokį neteisėtą, įskaitant atsitiktinį, kitos Šalies konfidencialios informacijos ar bet kurios 

jos dalies atskleidimą ar perdavimą arba konfidencialios informacijos neteisėtą naudojimą; 

13.4.2.   už tai, kad nesiėmė visų protingų veiksmų, kad išsaugotų ir apsaugotų kitos Šalies konfidencialią 

informaciją ar bet kurią jos dalį, užkirstų kelią tolesniam jos neteisėtam atskleidimui, perdavimui ar 

naudojimui. 

13.5.  Šalis nepagrįstai atskleidusi kitos Šalies konfidencialią informaciją privalo sumokėti kitai Šaliai 

Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudą. 

  

14.  ASMENS DUOMENŲ APSAUGA 

  

14.1.  Šalys įsipareigoja užtikrinti asmens duomenų saugumą bei asmens duomenų tvarkymą vykdyti 

teisėtai, vadovaujantis 2016 m. balandžio 27 d. priimto Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 

2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo 

ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomenų apsaugos reglamentas) ir kitų teisės 

aktų, reglamentuojančių asmens duomenų tvarkymą, nuostatomis. 

14.2.  Šalys patvirtina, kad jeigu siekiant užtikrinti tinkamą Sutarties vykdymą bus tvarkomi asmens 

duomenys, Šalys įsipareigoja sudaryti atskirą susitarimą dėl duomenų tvarkymo, kuriuo nustato duomenų 

tvarkymo dalyką ir trukmę, duomenų tvarkymo pobūdį ir tikslą, asmens duomenų rūšis ir duomenų 

subjektų kategorijas bei duomenų valdytojo prievoles ir teises. 

  

15.  INTELEKTINĖ NUOSAVYBĖ 
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15.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisės, įgytos vykdant Sutartį, įskaitant intelektinės nuosavybės 

teises, išskyrus asmenines neturtines teises į intelektinės veiklos rezultatus, yra Pirkėjo nuosavybė, 

pereinanti Pirkėjui nuo Prekių perdavimo–priėmimo momento be jokių apribojimų, kurią Pirkėjas gali 

naudoti, publikuoti, perleisti ar perduoti be atskiro Tiekėjo sutikimo tretiesiems asmenims, jei 

Specialiosiose sąlygose nenumatyta kitaip ar intelektinės nuosavybės teisės negali būti perduodamos 

nuosavybės teise dėl Prekių pobūdžio ar (ir) Prekių gamintojo išimtinių teisių, patentų ir kt.  

15.2. Tiekėjas įsipareigoja atlyginti nuostolius Pirkėjui dėl bet kokių reikalavimų, kylančių dėl 

intelektinės nuosavybės teisių, įskaitant, bet neapsiribojant, dėl patento, prekių ženklo, pramoninio 

dizaino savininko (naudotojo) teisės (registruojamos arba ne), teisės, kylančios iš paraiškų bet kurioms 

minėtoms teisėms įregistruoti, autoriaus teisės, duomenų bazių gamintojų (sui generis) teisės, firmų, 

įmonių, organizacijų, verslo pavadinimų ar vardų savininkų ir kitos panašios teisės ar įsipareigojimai, 

nepriklausomai nuo to, ar jie registruoti Lietuvos Respublikoje, ar kitose šalyse, ar neregistruotini, kaip 

numatyta Sutartyje, išskyrus atvejus, kai toks pažeidimas atsiranda dėl Pirkėjo kaltės.  

15.3. Tiekėjas neturi teisės be išankstinio rašytinio Pirkėjo sutikimo naudoti Pirkėjo simbolių, 

pavadinimo ir ženklo reklamoje, rinkodaroje, taip pat naudotis Pirkėjo sukurtais intelektiniais veiklos 

rezultatais. Pažeidus reikalavimą, Tiekėjui taikoma 1 (vieno) procento bauda nuo Sutarties kainos be 

PVM. 

  

16.  PAREIŠKIMAI IR GARANTIJOS 

  

16.1. Kiekviena iš Šalių pareiškia ir garantuoja kitai Šaliai, kad: 

16.1.1. yra teisėtai priimti ir galioja visi būtini sprendimai, gauti leidimai bei sutikimai, taip pat teisėtai 

atlikti ir galioja kiti teisiniai veiksmai, reikalingi Sutarties sudarymui, galiojimui ir vykdymui; 

16.1.2. sudarydama Sutartį, Šalis neviršija savo kompetencijos ir nepažeidžia jai taikomų įstatymų bei 

kitų teisės aktų, teismo ar arbitražo teismo sprendimų, administracinių aktų, sutarčių ar kitų prievolių 

pagal taikomą privatinę teisę, viešąją teisę, Europos Sąjungos teisę arba tarptautinę teisę; 

16.1.3. Šalies atstovas turi visus reikiamus įgaliojimus sudaryti ir įvykdyti Sutartį; Šalies atstovas, 

sudarydamas ir pasirašydamas Sutartį, nepažeidžia Šalies įstatų, nuostatų ir kitų vidaus dokumentų, 

Šalies valdymo ir kitų organų ir (ar) kreditorių teisių ir teisėtų interesų, sudarydamas Sutartį jis Šalies ir 

Šalies organų narių, kreditorių atžvilgiu veikia sąžiningai ir protingai; 

16.1.4. Šalis įvertino visas aplinkybes, turinčias esminės reikšmės Sutarties sudarymui ir jos vykdymui; 

nė viena iš Sutartyje nurodytų sąlygų ir aplinkybių neturi neigiamos įtakos Šalies valiai sudaryti Sutartį 

tokiomis sąlygomis, kurios nurodytos Sutartyje, ir vykdyti iš Sutarties kylančius įsipareigojimus; 

16.1.5. Sutartis sudaroma vadovaujantis sąžiningumo, protingumo, teisingumo ir Šalių lygiateisiškumo 

principais, nenaudojant apgaulės ar spaudimo. Šalys atskleidė viena kitai visą joms žinomą informaciją, 

turinčią esminės reikšmės Sutarties sudarymui ir jos vykdymui; 

16.1.6. visi Šalies pareiškimai ir garantijos yra išsamūs ir nepalieka nutylėtų jokių aplinkybių, kurios 

darytų šiuos pareiškimus ar garantijas neteisingais. 

16.2. Tiekėjas papildomai pareiškia ir garantuoja Pirkėjui, kad Tiekėjas, subtiekėjai, jungtinės veiklos 

partneriai ir specialistai turi galiojančius ir teisėtus visus įstatymuose bei kituose teisės 

aktuose numatytus leidimus, licencijas, atestatus, teisės pripažinimo dokumentus, reikalingus vykdant 

Sutartį. 

16.3. Tiekėjas pareiškia, kad parduodamų Prekių disponavimo, valdymo ir naudojimosi teisės nėra 

apribotos ir jokie tretieji asmenys neturi pretenzijų į Sutartimi perduodamas Prekes (įkeitimai, areštai ar 

pan.). 

  

17.  BENDRIEJI ATSAKOMYBĖS KLAUSIMAI 
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17.1. Netesybų už vėlavimą ar pareigų pagal Sutartį pažeidimą sumokėjimas neatleidžia Šalies nuo 

Sutartyje numatytų jos pareigų vykdymo. 

17.2. Netesybų sumokėjimas ir (ar) Sutarties įvykdymo užtikrinimo gavimas nepanaikina Šalies teisės 

reikalauti, kad kita Šalis kompensuotų jos patirtus nuostolius. Šioje Sutartyje nustatytos netesybos yra 

laikomos minimaliais, neįrodinėtinais Šalių nuostoliais. Kiekviena iš Šalių turi teisę gauti iš kitos Šalies 

nuostolių, atsiradusių dėl kitos Šalies netinkamo įsipareigojimų pagal Sutartį vykdymo ar nevykdymo, 

neviršijant Pradinės sutarties vertės be PVM, jei teisės aktai nenumato, kad privalo būti kompensuota 

didesnė suma. Šiame punkte numatytas atsakomybės ribojimas netaikomas, jei žala atsirado dėl 

konfidencialumo įsipareigojimų, asmens duomenų apsaugą reglamentuojančių teisės aktų ar intelektinės 

nuosavybės teisių pažeidimo. 

17.3. Tuo atveju, jei paaiškėja, kad kuris nors iš šioje Sutartyje pateiktų pareiškimų ar garantijų buvo iš 

esmės neteisingas, melagingas ar klaidinantis, Šalis pažeidėja nukentėjusiai Šaliai privalo atlyginti visus 

nuostolius, kuriuos nukentėjusioji Šalis patyrė dėl tokio neteisingo, melagingo ar klaidinančio 

pareiškimo ar garantijos. 

17.4. Šioje Sutartyje numatytos teisių gynybos priemonės neapriboja Šalių teisės pasinaudoti kitomis 

teisėtomis teisių gynybos priemonėmis. 

17.5. Atsakomybės apribojimai pagal Sutartį netaikomi, kai žala padaroma tyčia arba dėl didelio 

neatsargumo, padaroma neturtinė žala, sužalojama sveikata ar atimama gyvybė, taip pat kai padaroma 

žala (nuostoliai) tretiesiems asmenims, įskaitant atvejus, jeigu vienos Šalies padarytą žalą tretiesiems 

asmenims atlygina kita Šalis. 

17.6. Pasibaigus Sutarties galiojimui, Šalys neatleidžiamos nuo atsakomybės už Sutarties pažeidimą. 

Pasibaigus Sutarties galiojimui, Šalys nepraranda teisės reikalauti atlyginti dėl Sutarties nevykdymo 

patirtus nuostolius bei sumokėti netesybas. 

  

18.  NENUGALIMA JĖGA (FORCE MAJEURE) 

  

18.1.  Atsakomybė pagal Sutartį netaikoma, taip pat Šalys gali būti visiškai ar iš dalies atleistos nuo 

civilinės atsakomybės šiais pagrindais: 

18.1.1.   dėl nenugalimos jėgos (force majeure) – taikomos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 

straipsnio ir Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 „Dėl Atleidimo 

nuo atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklių patvirtinimo” 

patvirtintų taisyklių nuostatos; 

18.1.2. dėl Europos Sąjungos valstybių veiksmų – kai prievolę pagal Sutartį įvykdyti neįmanoma dėl 

privalomų ir nenumatytų Europos Sąjungos valstybės institucijų veiksmų (aktų), kurių Šalys neturėjo 

teisės ginčyti ir šie veiksmai negalėjo būti iš anksto numatyti. 

18.2.  Šalis, prašanti ją atleisti nuo atsakomybės, privalo pranešti kitai Šaliai apie nenugalimos jėgos 

aplinkybes nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) dienas nuo tokių aplinkybių atsiradimo ar 

paaiškėjimo, pateikdama įrodymus, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas 

pastangas, kad sumažintų išlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranešti galimą įsipareigojimų 

įvykdymo terminą. Šalis taip pat turi pateikti kitai Šaliai atitinkamą pranešimą, kai išnyksta 

įsipareigojimų nevykdymo pagrindas. 

18.3.  Pagrindas atleisti Šalį nuo atsakomybės atsiranda nuo nenugalimos jėgos aplinkybių atsiradimo 

momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas pranešimas, nuo pranešimo pateikimo momento. Jeigu Šalis 

laiku neišsiunčia pranešimo arba neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai Šaliai žalą, kurią ši patyrė 

dėl laiku nepateikto pranešimo arba dėl to, kad nebuvo jokio pranešimo. 
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18.4.  Jeigu nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės tęsiasi ilgiau negu 1 (vieną) mėnesį nuo 

pranešimo apie jas gavimo dienos, bet kuri Šalis gali nutraukti Sutartį apie tai pranešusi kitai šaliai prieš 

5 (penkias) darbo dienas. Nenugalima jėga nelaikoma tai, kad Šalis neturi reikiamų finansinių išteklių 

arba skolininko kontrahentai pažeidžia savo prievoles, arba skolininkas pažeidžia savo prievoles 

kontrahentams. 

  

19.  SUTARTIES NUOSTATŲ NEGALIOJIMAS 

  

19.1.  Jeigu kuri nors Sutarties nuostata yra arba tampa dalinai ar pilnai negaliojanti, Šalys privalo kuo 

skubiau sudaryti Susitarimą, ir juo pakeisti negaliojančią nuostatą kita nuostata, kuri, kiek tai yra 

įmanoma, turėtų tokį patį ekonominį ir teisinį efektą, kokio buvo siekta susitariant dėl negaliojančios 

Sutarties nuostatos. Tokia negaliojanti nuostata nedaro negaliojančiomis kitų Sutarties nuostatų, jeigu tai 

nepažeidžia įstatymų bei kitų teisės aktų ir galima daryti prielaidą, kad Sutartis būtų buvusi teisėtai 

sudaryta ir neįtraukus nuostatos, kuri yra negaliojanti. 

19.2.  Jeigu Specialiosiose sąlygose numatytas Bendrųjų sąlygų nuostatos pakeitimas yra arba tampa 

dalinai ar pilnai negaliojantis, negali būti taikoma tos Bendrųjų sąlygų nuostatos redakcija, buvusi iki 

pakeitimo. Tokiu atveju Šalys privalo veikti pagal Bendrųjų sąlygų 19.1 punktą. 

  

20.  SUTARTIES PAKEITIMAI 

  

20.1. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali būti keičiamos, išskyrus tokias Sutarties 

sąlygas, kurių keitimas numatytas Sutartyje ir (ar) galimas vadovaujantis VPĮ nuostatomis. 

20.2. Sutarties pakeitimai įforminami Šalims sudarant Susitarimą. 

20.3. Šalis, inicijuojanti Susitarimą, privalo pateikti kitai Šaliai pranešimą dėl Sutarties pakeitimo bei 

pagrindimą dėl to, jog yra faktinis ir teisinis pagrindas sudaryti Susitarimą. Kita Šalis per 5 (penkias) 

darbo dienas (arba per kitą Šalių raštu sutartą terminą) privalo išanalizuoti ir įvertinti gautą informaciją, 

pateikti savo pastabas ir pasiūlymus, pagrįstus Sutarties arba imperatyviomis įstatymų bei kitų teisės 

aktų nuostatomis. 

20.4. Susitarimai įsigalioja nuo jų sudarymo, jei Susitarime nenurodyta kitaip. Susitarimą Pirkėjas 

privalo paviešinti VPĮ 33 ir 86 straipsniuose nustatyta tvarka. 

20.5. Specialiosiose sąlygose nurodytų duomenų apie kontaktinius asmenis bei rekvizitų pasikeitimas 

nelaikomas Sutarties pakeitimu (išskyrus Tiekėjo, jungtinės veiklos partnerio, subtiekėjo ar specialisto 

pakeitimą kitu asmeniu) ir Šalis turi pakeisti tuos duomenis vienašališkai, informuodama apie tai kitą 

Šalį. Bet kuriuo atveju Sutarties pakeitimu negali būti iš esmės keičiama Sutartis. 

  

21.  SUTARTIES SUSTABDYMAS 

  

21.1. Nesant Tiekėjo kaltės ir esant aplinkybėms, kurių Tiekėjas negalėjo numatyti, dėl kurių Tiekėjas 

negali vykdyti savo sutartinių įsipareigojimų ir (arba) esant kitoms nenumatytoms aplinkybėms, Sutarties 

šalys turi teisę inicijuoti Prekių (jų dalies) tiekimo sustabdymą iki atitinkamų aplinkybių pasibaigimo.  

21.2. Prekių (jų dalies) tiekimas gali būti stabdomas esant bent vienai iš šių aplinkybių:  

21.2.1. esant Bendrųjų sąlygų 18 skyriuje numatytoms nenugalimos jėgos aplinkybėms, sutartinių 

įsipareigojimų vykdymo terminai stabdomi nuo kliūties atsiradimo momento arba jeigu apie ją nėra laiku 

pranešta, nuo pranešimo momento ir atnaujinami, kai minėtos aplinkybės nebetrukdo vykdyti Sutarties;  

21.2.2. Pirkėjas Sutartyje nurodyta tvarka negali priimti Prekių (pavyzdžiui, nebaigta įrengti patalpa, 

kurioje turi būti įmontuojamos Prekės), o Tiekėjas dėl to negali vykdyti Sutarties;  
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21.2.3. dėl nenumatytų prekių, paslaugų ir (ar) darbų, susijusių su perkamu objektu, kurių poreikis 

paaiškėjo tik vykdant Sutartį;  

21.2.4. ne dėl Pirkėjo kaltės vėluoja kitos Pirkėjo pirkimo sutarties, turinčios tiesioginės įtakos šiai 

Sutarčiai, vykdymas;   

21.2.5. esant įrodymais pagrįstoms kliūtims ar trukdymams, sukeltiems Tiekėjui kitų trečiųjų asmenų ne 

dėl Tiekėjo ne laiku ar netinkamai pagal Sutarties sąlygas ir tvarką įvykdytų sutartinių įsipareigojimų;  

21.2.6. pasikeitus galiojančiam teisės aktui ar įsigaliojus naujam teisės aktui, kuris turi įtakos šios 

Sutarties vykdymui;  

21.2.7. sutartinių įsipareigojimų stabdymo būtinybė atsirado dėl sustabdyto / perskirstyto / negauto ir 

panašiai Pirkėjo Prekių pirkimui skirto finansavimo arba finansavimo trūkumo;  

21.2.8. dėl teisminių (arbitražinių) ginčų su Pirkėju ar trečiaisiais asmenimis, kurių dalykas yra tiesiogiai 

susijęs su Sutarties vykdymu.  

21.3. Jei Prekių (jų dalies) tiekimo stabdymas atliekamas dėl Bendrųjų sąlygų 21.2 punkte nurodytų 

aplinkybių ir tęsiasi ne ilgiau kaip 3 (tris) mėnesius, toks stabdymas laikomas Sutarties keitimu joje 

numatytomis sąlygomis. 

21.4. Jei Prekių (jų dalies) stabdymas vykdomas dėl kitų aplinkybių, nenurodytų Bendrųjų sąlygų 21.2 

punkte ar (ir) Bendrųjų sąlygų 21.2 punkte nurodytos aplinkybės tęsiasi ilgiau nei 3 (tris) mėnesius ir (ar) 

nesilaikant šiame skyriuje nustatytos tvarkos, tai laikoma Sutarties keitimu, kuris turi būti atliekamas, 

vadovaujantis VPĮ nuostatomis. 

21.5. Sutartinių įsipareigojimų vykdymas gali būti stabdomas tik Sutarties galiojimo laikotarpiu tokia 

tvarka: 

21.5.1. Atsiradus aplinkybėms, dėl kurių Tiekėjas negali vykdyti sutartinių įsipareigojimų, Tiekėjas apie 

tai nedelsdamas privalo informuoti Pirkėją. Tiekėjo rašytiniame prašyme turi būti nurodyta stabdymo 

aplinkybė (Bendrųjų sąlygų 21.2 punktas) ir aplinkybės atsiradimą bei galimą terminą pagrindžiantys 

argumentai, objektyvūs faktai ir įrodymai. Pirkėjas, įvertinęs prašymą, ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo 

dienas raštu informuoja Tiekėją apie priimtą sprendimą dėl sutartinių įsipareigojimų vykdymo stabdymo. 

Tiekėjui nepateikus konkrečių argumentų, faktų, pagrįstų įrodymais, Pirkėjas turi teisę raštu atsisakyti 

patvirtinti stabdymą.  

21.5.2. Pirkėjui raštu informavus Tiekėją ir pateikus jam argumentuotą paaiškinimą, dėl kokių aplinkybių 

ir kuriam terminui yra būtina stabdyti sutartinių įsipareigojimų vykdymo terminą, Tiekėjas ne vėliau kaip 

per 3 (tris) darbo dienas raštu informuoja Pirkėją ir patvirtina, kad sutinka su stabdymu. Tiekėjas turi 

teisę prieštarauti sutartinių įsipareigojimų vykdymo stabdymui tik tuo atveju, jei Tiekėjas savo sąskaita 

ir jėgomis gali pašalinti atsiradusias aplinkybes, dėl kurių kilo būtinybė stabdyti sutartinių įsipareigojimų 

vykdymą. 

21.5.3. Tiekėjas, gavęs Pirkėjo raštišką pranešimą apie stabdymą, privalo nedelsiant, bet ne vėliau kaip 

per 3 (tris) darbo dienas po patvirtinimo išsiuntimo Pirkėjui dienos, sustabdyti sutartinių įsipareigojimų 

vykdymą. Jei Sutartis sustabdyta, Šalys negali vykdyti jokių jiems pagal Sutartį priskirtų įsipareigojimų. 

21.6. Šalys sutartinių įsipareigojimų vykdymo stabdymą įformina rašytiniu susitarimu, nurodant 

priežastis ir sustabdymo terminą, bei pridedant dokumentus, patvirtinančius sustabdymo pagrindą, ir 

patvirtina Šalių įgaliotų atstovų parašais. Tokie susitarimai yra neatskiriama Sutarties dalis. 

21.7. Sutartinių įsipareigojimų vykdymas stabdomas ne ilgesniam kaip konkrečios, pagrįstos aplinkybės 

egzistavimo laikotarpiui. 

21.8. Šalys susitaria, kad sutartinių įsipareigojimų vykdymo sustabdymo terminas į Sutarties vykdymo 

terminą nėra įskaičiuojamas, jo metu sutartiniai įsipareigojimai nevykdomi ir už šį periodą Pirkėjas 

Tiekėjui nemoka jokių mokėjimų, baudų ar prastovų.  
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21.9. Jeigu Sutartyje numatytų prievolių įvykdymo terminai buvo sustabdyti Sutartyje nustatytais 

pagrindais, jie atnaujinami pasibaigus sustabdymą lėmusioms aplinkybėms arba Šalių susitarime 

nurodytam terminui, priklausomai nuo to, kuris įvyksta anksčiau.   

21.10. Atnaujinus Sutarties vykdymą, neįvykdytų prievolių (jų dalies) įvykdymo terminai ir Sutarties 

galiojimas nukeliami tokiam terminui, kiek buvo likę laiko jų įvykdymui (Sutarties galiojimui) jų 

sustabdymo metu.  

21.11. Jei sutartinių įsipareigojimų vykdymas buvo sustabdytas ilgesniam nei 3 (trijų) mėnesių 

laikotarpiui, praėjus šiam terminui, viena Šalis gali rašytiniu pranešimu kitos Šalies pareikalauti 

atnaujinti Sutarties vykdymą. Šaliai be pagrįstų aplinkybių neatnaujinus Sutarties vykdymo per 10 

(dešimt) dienų nuo atitinkamo kreipimosi, kita Šalis gali nutraukti Sutartį, apie tai įspėjusi kitą Šalį prieš 

10 (dešimt) dienų.  

  

22.  SUTARTIES NUTRAUKIMAS 

  

Sutartis gali būti nutraukiama VPĮ 90 straipsnyje ir Sutartyje numatytais atvejais, įskaitant galimybę 

nutraukti Sutartį Šalių susitarimu. 

  

22.1.  Pretenzijos dėl Sutarties pažeidimų 

  

22.1.1. Jeigu Šalis pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus, kita Šalis turi teisę pareikšti jai 

rašytinę pretenziją, nurodyti, kokią Sutarties ar įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatą ir kokiu būdu 

priešinga Šalis pažeidė bei nustatyti protingą terminą ištaisyti pažeidimą. 

22.1.2. Pretenziją gavusi Šalis privalo nedelsdama, bet ne vėliau nei per 5 (penkias) darbo dienas, atsakyti 

į pretenziją ir nurodyti, kokių priemonių imsis siekdama ištaisyti pažeidimą per pretenzijoje nustatytą 

terminą arba motyvuotai pasiūlyti kitą pagrįstą terminą. Tiekėjo teisė siūlyti kitą terminą nelaikoma 

Pirkėjo pareiga tą terminą priimti. Pretenziją gavusios Šalies pasiūlytasis terminas pakeičia terminą, 

nurodytą pretenzijoje, tik jeigu kita Šalis jį patvirtina.  

  

22.2.  Sutarties nutraukimas Pirkėjo iniciatyva 

  

22.2.1. Pirkėjas  vienašališkai nutraukia Sutartį, įspėjęs Tiekėją raštu prieš ne trumpesnį nei 5 (penkių) 

dienų terminą, jeigu Tiekėjas padaro esminį Sutarties pažeidimą, nurodytą Specialiosiose sąlygose. 

Pirkėjas taip pat turi teisę nutraukti Sutartį, jeigu Tiekėjas padaro Sutarties pažeidimą, kuris atitinka 

esminio Sutarties pažeidimo požymius, nurodytus Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse, ir, gavęs 

Pirkėjo pretenziją, per pretenzijoje nurodytą terminą neištaiso pažeidimo.  

22.2.2. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ar jos dalį raštu įspėjęs Tiekėją prieš ne trumpesnį 

nei 10 (dešimties) dienų terminą, jeigu:  

22.2.2.1. Tiekėjui yra iškelta bankroto byla, pradėtas bankroto procesas ne teismo tvarka, jis tampa 

nemokus arba yra nemokumo tikimybė, sustabdo ūkinę veiklą ar susidaro įstatymuose ir kituose teisės 

aktuose nustatyta tvarka analogiška situacija;  

22.2.2.2. Tiekėjo padėtis pasikeičia ir jis atitinka pirkimo dokumentuose nustatytą pašalinimo pagrindą, 

kuris taikomas ir Sutarties galiojimo metu; 

22.2.2.3. pasikeičia teisės aktai, susiję su Sutarties objektu, Sutarties vykdymu, ar su Pirkėjo vykdoma 

veikla, kuriai buvo sudaryta Sutartis, ir dėl tokių pakeitimų Pirkėjas nusprendžia nutraukti Sutartį;   

22.2.2.4. Pirkėjas nusprendžia nebevykdyti veiklos, kurios vykdymui Sutartimi įsigyjamos Prekės ir 

Sutarties poreikis išnyksta;  

22.2.2.5. Pirkėjo valdymo organas priima sprendimą, dėl kurio Sutarties poreikis išnyksta;  
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22.2.2.6. pasikeičia (pablogėja) Pirkėjo finansinė padėtis ar Pirkėjas negauna / netenka finansavimo ir 

dėl šios priežasties nusprendžia nutraukti Sutartį;  

22.2.2.7. keičiasi Pirkėjo organizacinė struktūra – juridinis statusas, pobūdis ar valdymo struktūra ir tai 

gali turėti įtakos tinkamam Sutarties įvykdymui arba Sutarties poreikiui;  

22.2.2.8. nebelieka perkamų Prekių poreikio;  

22.2.2.9. Pirkėjas iš pirkimų priežiūrą atliekančių institucijų gauna nurodymą / rekomendaciją nutraukti 

Sutartį; 

22.2.2.10. Tiekėjas vėluoja pateikti Sutarties įvykdymo užtikrinimo pratęsimą ilgiau kaip 10 (dešimt) 

darbo dienų nuo paskutinio Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino pabaigos arba atsisako jį 

pateikti; 

22.2.2.11. Tiekėjas atsisako pašalinti arba nepašalina Prekių trūkumų per Pirkėjo nustatytus protingus 

terminus; 

22.2.2.12. Tiekėjas pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus ir per Pirkėjo rašytinėje 

pretenzijoje nurodytą terminą neištaiso pažeidimo. 

22.2.3. Sutartis laikoma niekine ir negaliojančia, jei nustatoma, kad Sutarties vykdymas prieštarauja 

Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms privalomoms tarptautinėms sankcijoms, kaip tai apibrėžta 

Sankcijų įstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose 

(bent vienai iš taikomų sankcijų). Sutarties negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis minėtu 

įstatymu.  

22.2.4. Pirkėjas nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) dienas, vienašališkai nutraukia Sutartį arba 

sustabdo jos vykdymą privalomų tarptautinių sankcijų, kaip tai apibrėžta Sankcijų įstatyme ir kituose 

tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose, įgyvendinimo laikotarpiui, 

apie tai įspėjęs Tiekėją raštu, jei Sutartis įsigaliojo iki šių tarptautinių sankcijų Lietuvos Respublikoje 

įgyvendinimo nustatymo. Draudžiama prisiimti naujas prievoles pagal Sutartį, kurių vykdymas 

prieštarautų Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms tarptautinėms sankcijoms.  

22.2.5. Jei Sutartis nutraukiama Tiekėjui iš esmės pažeidus Sutartį ar Tiekėjui nepagrįstai nutraukus 

Sutarties vykdymą ne Sutartyje nustatyta tvarka, ir jeigu Specialiosiose sąlygose nėra numatyta, kad 

tinkamas Sutarties įvykdymas yra užtikrinamas Sutarties įvykdymo užtikrinimu, Tiekėjas įsipareigoja 

sumokėti Pirkėjui Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudą ir atlyginti nuostolius, susijusius su 

Sutarties nutraukimu. Jeigu Specialiosiose sąlygose yra numatyta, kad tinkamas Sutarties įvykdymas yra 

užtikrinamas Sutarties įvykdymo užtikrinimu, Tiekėjas įsipareigoja Pirkėjui sumokėti likusią dalį 

Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudos ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties 

nutraukimu, kiek jų nepadengia Sutarties įvykdymo užtikrinimas. Pirkėjui pareiškus reikalavimą 

atlyginti patirtus nuostolius, baudos suma įskaitoma į nuostolių atlyginimą.  

22.2.6. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ir kitais Specialiosiose sąlygose (jei taikoma) ir 

įstatymuose bei kituose teisės aktuose įtvirtintais atvejais.  

22.2.7. Sutartis laikoma nutraukta kitą dieną po to, kai pasibaigia įspėjimo apie Sutarties nutraukimą 

terminas.   

22.2.8. Tais atvejais, kai Tiekėjas pašalina pažeidimą ar išnyksta aplinkybės, dėl kurių buvo inicijuota 

Sutarties nutraukimo procedūra, Sutartis negali būti nutraukiama ir įspėjimas apie Sutarties nutraukimą 

netenka galios, jei Tiekėjas informuoja Pirkėją apie pašalintą pažeidimą ar išnykusias aplinkybes, dėl 

kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra.  

  

22.3.  Sutarties nutraukimas Tiekėjo iniciatyva 

  

22.3.1. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, įspėjęs Pirkėją raštu prieš ne trumpesnį nei 30 

(trisdešimties) dienų terminą, jeigu Pirkėjas pažeidžia atsiskaitymo su Tiekėju terminus (išskyrus atvejus, 
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kai Pirkėjas naudojasi savo teise sulaikyti mokėjimus), ir Pirkėjo skola Tiekėjui viršija 20 (dvidešimt) 

proc. Pradinės sutarties vertės be PVM ir Pirkėjas, gavęs Tiekėjo pretenziją, per 30 (trisdešimt) dienų 

nesumoka Tiekėjui mokėtinų sumų.  

22.3.2. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, įspėjęs Pirkėją raštu prieš ne trumpesnį nei 10 

(dešimties) dienų terminą, jeigu: 

22.3.2.1. Pirkėjui yra iškelta bankroto byla, pradėtas procesas dėl bankroto ne teismo tvarka, jis tampa 

nemokus arba yra nemokumo tikimybė, Pirkėjas sustabdo veiklą, arba įstatymuose ir kituose teisės 

aktuose numatyta tvarka susidaro analogiška situacija; 

22.3.2.2. Pirkėjas pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus ir per Tiekėjo rašytinėje 

pretenzijoje nurodytą terminą neištaiso pažeidimo, išskyrus Bendrųjų sąlygų 22.3.1 punkte nustatytą 

atvejį.  

22.3.3. Jeigu Bendrųjų sąlygų 22.3.1 punkte nurodytos aplinkybės yra susijusios tik su atskira dalimi 

arba atskiru Susitarimu, Tiekėjas turi teisę nutraukti Sutartį tik tos dalies atžvilgiu arba nutraukti tik tokį 

Susitarimą.  

22.3.4. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ir kitais įstatymuose bei kituose teisės aktuose 

įtvirtintais atvejais.  

22.3.5. Jei Sutartis nutraukiama Pirkėjui iš esmės pažeidus Sutartį ar Pirkėjui nepagrįstai nutraukus 

Sutarties vykdymą ne Sutartyje nustatyta tvarka, Pirkėjas įsipareigoja sumokėti Tiekėjui Specialiosiose 

sąlygose nurodyto dydžio baudą ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu. 

22.3.6. Sutartis laikoma nutraukta kitą dieną po to, kai pasibaigia įspėjimo apie Sutarties nutraukimą 

terminas.  

22.3.7. Tais atvejais, kai per įspėjimo apie Sutarties nutraukimą terminą Pirkėjas pašalina pažeidimą arba 

išnyksta aplinkybės, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra, Sutartis negali būti 

nutraukiama ir įspėjimas apie Sutarties nutraukimą netenka galios, jei Pirkėjas informuoja apie pašalintą 

pažeidimą arba išnykusias aplinkybes, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra, 

Tiekėją.  

  

22.4.  Šalių teisės ir pareigos Sutarties nutraukimo atveju 

  

22.4.1. Sutarties nutraukimas neturi įtakos ginčų nagrinėjimo tvarką nustatančių Sutarties sąlygų ir kitų 

Sutarties sąlygų, kurios pagal savo esmę lieka galioti ir po Sutarties nutraukimo, galiojimui.  

22.4.2. Nutraukus Sutartį, Šalys privalo:  

22.4.2.1. įsitikinti, jog iki Sutarties nutraukimo dienos pristatytos Prekės ir kiti atlikti veiksmai atitinka 

Sutarties reikalavimus ir Šalys dėl to viena kitai nebereikš pretenzijų;  

22.4.2.2. atsiskaityti už iki Sutarties nutraukimo pristatytas Prekes, atitinkančias Sutarties reikalavimus;  

22.4.2.3. per 10 (dešimt) dienų nuo pranešimo apie Sutarties nutraukimą gavimo dienos ar Susitarimo 

dėl Sutarties nutraukimo sudarymo dienos perduoti viena kitai visus dokumentus, kuriuos buvo būtina 

perduoti pagal Sutarties nuostatas.  

  

23.  PREKIŲ MODELIO AR GAMINTOJO KEITIMAS 

  

23.1. Tiekėjas turi teisę keisti Prekių modelį ar gamintoją, jei yra visos toliau nurodytos sąlygos: 

23.1.1. jei Tiekėjo pasiūlyme nurodytos Prekės nebegaminamos ar iš esmės sutriko jų tiekimas ir gautas 

gamintojo patvirtinimas ir (ar) Prekės, jų gamintojas kelia grėsmę nacionaliniam saugumui ir (ar) Prekių 

tiekimas prieštarauja Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms privalomoms tarptautinėms sankcijoms, 

kaip tai apibrėžta Sankcijų įstatyme ir (ar) Prekės, jų sudedamosios dalys ar (ir) gamintojas neatitinka 

VPĮ 45 straipsnio 21 dalies nuostatų; 
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23.1.2. jei keičiamos Prekės visiškai atitinka visus pirkimo dokumentų reikalavimus, yra ne prastesnės, 

o lygiavertės ar geresnės kokybės nei Tiekėjo pasiūlyme nurodytos Prekės ir Tiekėjas pateikia tai 

patvirtinančius dokumentus. Jeigu pirkimo procedūrų metu Tiekėjas buvo pateikęs Prekių pavyzdžius, 

pristatomos Prekės turi būti ne prastesnės kokybės nei pateikti pavyzdžiai; 

23.1.3. jei Tiekėjas, ne vėliau kaip prieš 10 (dešimt) dienų iki numatomo Prekių keitimo, pateikė Pirkėjui 

rašytinį prašymą su keitimą pagrindžiančiais dokumentais bei gavo Pirkėjo rašytinį sutikimą. Pirkėjas 

turi teisę nesutikti su Prekės keitimu ir turi teisę nutraukti Sutartį, jei Tiekėjas nepateikė įrodymų ar jų 

pateikimas nepagrindžia keičiamos Prekės atitikimo pirkimo dokumentams ir lygiavertiškumo ar 

geresnės kokybės nei šiuo metu tiekiamos Prekės; 

23.1.4. Šalys sudarė rašytinį susitarimą prie Sutarties dėl Prekių keitimo. 

23.2. Šiame Bendrųjų sąlygų skyriuje nurodytu atveju Prekės turi būti pristatytos už ne didesnę nei 

pasiūlyme nurodytą kainą. 

  

24. BENDRAVIMO TVARKA IR KALBA 

  

24.1.  Sutartis sudaroma lietuvių kalba. Jeigu Sutartis ar kuris nors ją sudarantis dokumentas sudaromas 

kita kalba arba išverčiamas į kitą kalbą, visais atvejais autentišku laikomas tik lietuvių kalba parengtas 

Sutarties tekstas (jei yra neatitikimų, pirmenybė teikiama lietuvių kalba parengtam tekstui). 

24.2. Jeigu Šalis praneša kitai Šaliai apie savo naujus kontaktinius duomenis, tai po to, kai kita Šalis 

gauna tokį pranešimą, ji visus remiantis Sutartimi siunčiamus pranešimus ir informaciją turi siųsti pagal 

naujuosius kontaktinius duomenis. Jei Šalis nepraneša apie kontaktinių duomenų pasikeitimą arba kol 

kita Šalis negauna tokio pranešimo, pranešimo išsiuntimas pagal paskutinius Šaliai žinomus kontaktinius 

duomenis laikomas tinkamu. 

24.3. Jeigu pranešimas yra įteikiamas asmeniškai arba siunčiamas paštu ar per kurjerį, jis turi būti 

įteikiamas pasirašytinai ir laikomas gautu gavimo patvirtinime nurodytą dieną. 

24.4. Jeigu pranešimas siunčiamas el. paštu, laikoma, kad Šalis jį gavo kitą darbo dieną. 

24.5. Jeigu pranešimas siunčiamas keliais skirtingais būdais, laikoma, kad gavėjas jį gavo tada, kai jis 

gavo pirmesnįjį pranešimą. 

  

25. PRETENZIJOS IR GINČŲ SPRENDIMAS 

  

25.1. Bet kokie ginčai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys iš Sutarties arba susiję su Sutartimi, jos 

pažeidimu, nutraukimu ar galiojimu, visų pirma privalo būti sprendžiami derybomis tarp Šalių vadovų 

arba jų įgaliotų asmenų. 

25.2. Jeigu Šalys neišsprendžia ginčo derybų būdu tuomet toks ginčas, nesutarimas ar reikalavimas, 

kylantis iš šios Sutarties arba susijęs su ja ar jos pažeidimu, nutraukimu arba negaliojimu, yra galutinai 

sprendžiamas Lietuvos Respublikos teismuose Lietuvos Respublikos įstatymuose nustatyta tvarka. 

25.3. Kilę ginčai nesudaro pagrindo Šalims atsisakyti vykdyti savo prievoles pagal Sutartį. 

 

______________________ 


